
चीजǻ जो होने को है

 भाई बून को और भɝ मडंली, िनȫ चय ही यह मेरे Ǻलए एक—एक
महान सौभाȌय है िक मǾ िफर से सन बनȁरिदओनो मǻ िफर हू।ं यह

ȭथान बहुत से बीते िदनʠ कɃ यादǻ रखे हǾ। और यह सुन कर िक यहां आता
ह,ै और अब भी ɓभािवत ह,ै Ȋयʠ, िनȫ चय ही आप ɓसʁता का अनुभव
करते हǾ िक ɓभु ने इस ओर वषʢ पहले मागȁदशȁन िकया।

2 मǾ वहां पाȻकग के ȭथान मǻ बठैा हुआ था, अभी और कोई घटना
ȭमरण करने का यșन कर रहा था, जो यहां हुई। एक ȅीमती आइʹसक
सन, िफनलǾड मǻ मेरी अनुवाद करने वाली थी, उस िफनलǻड के अʺभयान
मǻ और जब मǾ वहां छोड़ने जा रहा था, तो वह मेरी कार के पास आई और
बोली, “आपकɃ िफनलǾड कɃ आवाज।” और मुझे थोड़ा अचरज हुआ िक
ȅीमती आइʹसक सन यही आस पास रहती ह।ै और मुझे नहɀ मालूम। वह
आज रािɑ यहां नहɀ होगी मǾ समझता हू?ं ȅीमती आइʹसक सन, और वह
िफनलǾड से ह।ै

3 और दसूरी िवशेष बात जो मुझे ȭमरण आई, उस होटल मǻ जहां मǾने
खाया वह पȼरवेिषका, कहɀ आसपास वे इसे अनșलेर होटल कहते थे। मǾ
िवȫ वास करता हू,ं यह ठीक ह,ै अब। और उस मिहला को…मǾ उसके साथ
ɓाथȁना कर रहा था, वह भली मिहला परतंु वह मसीही नहɀ थी उसे सभा
मǻ िनमɑंण िदया। और उसने अपना बालक खो िदया था, और मǾ िवȫ वास
करता हूं िक उसका प˃त वे अलग थे। और हम ɓाथȁना कर रहे थे, िक
उसका प˃त से िमलाप हो जाए, या वे दोनʠ एक साथ हो जाए। इसǺलए,
मुझे थोड़ा अचरज है यिद वह यहां पर उपȥȭथत हो सके। समझे? वो…

4 और िफर दसूरी घटना हुई, एक छोटा बालक जो कही से लाया गया
लगभग एक िदन िक गाड़ी चलाने कɃ दरूी और ये मर गया था। और मां
कɃ गोद मǻ था। और वापस जीवन मǻ लाया गया। Ȋया…वह Ȫयिɝ यहां पर
उपȥȭथत था? और ये आता ह,ै मǾ िवȫ वास करता हू,ं इस ओर ɓदेश से
आस पास यहां ऊपर था। और छोटी सी मां सारी रािɑ गाड़ी मǻ चली और
िपता और वह बेचारी मां वहां उदास बठैी थी अपने मृत बालक को पकड़े
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हुए थी। और मǾने सोचा “ऐसा िवȫ वास!” यिद मǾ संसार का सबसे बड़ा
ढʠगी था तो, परमेȫ वर इस माँ के िवȫ वास का सȣमान करता।

छोटे बालक को अपने हाथʠ मǻ पकड़े हुए, इस ɓकार ɓाथȁना कर रहा
था। गमȁ होने लगा, ये िहलने लगा अपनी छोटी-छोटी आंखǻ खोल दी। मǾने
उसकɃ मां को वापस कर िदया। इसǺलए, िक वे कही से थे। मǾ नहɀ सोचता
िक वे पेȝटीकोȭटल थे। वे बस…मǾ िवȫ वास करता हूं िक ये कोई कलीʹसया
से थे…मǾ नहɀ जानता यिद वे मसीही थे या नहɀ उनसे कभी नहɀ पूछा, उस
बालक के जीवन मǻ िफर वापस आ जाने से मǾ उșसािहत था।

तब से भाई बून, नदी का पानी काफɃ नीचे उतर गया। परतंु हम अब
भी उसी परमेȫ वर कɃ सेवा कर रहे हǾ जो कल, आज और सवȁदा एक सा
रहता ह।ै
5 चारʠ ओर देखा, भाई ली रॉय कोप को वहां बठेै देख रहा हू,ं बहुत
समय के बाद उȝहǻ पहली बार देख रहा हूं [एक भाई कहता ह,ै “वह पॉल
कोप यहां ह।ै”—सȣपा।] पॉल। ठीक ह।ै ली रॉय आपके िपता ह।ै ठीक ह।ै
[“आज रािɑ वह—वह ʖस मǻ है उनके Ǻलए ɓाथȁना करǻ।”] ओह! ʖस।
अȏछा, ये है मǾ जानता हू,ं वह बहादरु ʹसपाही वहां है वह वहां राजा के
काम पर ह।ै [“ठीक बात ह।ै”] इसǺलए, मǾ िनȫ चय ही आनिंदत हूं यहां पर
और यवुा सेवकʠ को कहते हुए सुनते हुए िक वे सेवकाई से ɓेȼरत हुए जो
िक यहां होते हुए हुई थी। ये ऐसी महान उȇेजना ह!ै

और मǾ िवȫ वास कर रहा हूं िक जानते हुए िक हमारे पास…लोग खड़े हुए
हǾ, हम अ˃धक समय नहɀ ʕकǻ गे। हमǻ वे वह महान चंगाई सभाये ȭमरण ह।ै
6 तब, मǾ समझता हूं िक एक—एक—एक भाई यहां पड़ोस मǻ ह,ै यहɀ
कहɀ चंगाई अʺभयान चला रहा ह,ै एक भाई लेरोय जेȥȝकȝस। मǾ िवȫ वास
करता हूं िक ये ठीक बात ह।ै और इसǺलए मǾ बहुत धȝयवादी हू,ं िवȫ वास
करते हुए िक ɓभु उसे आशीष दे रहा ह,ै और उसे महान, महान सेवकाई
दे रहा ह।ै ये…

ओह, मǾ वाȭतव मǻ आज रािɑ सȣमािनत अनुभव कर रहा हूं िक इस
ɓकार िक कलीʹसया मǻ आया हू,ं मुझे सदा कलीʹसया मǻ अ˃धक अȏछा
लगता ह,ै बजाये उन बड़े बड़े सभागारʠ मǻ, सभागारʠ के िवरोध मǻ ऐसा
कुछ नहɀ ह।ै परतंु, आप जानते हǾ, मǾ…यह एक अधंिवȫ वास हो सकता ह,ै
या मǾ बस…मुझे सșय सा ɓतीत होता ह।ै देखा? वे…आप उन सभागारʠ
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मǻ जाते हǾ जहां लड़ाई कुȥȫतयां, ɓहसन और सारी चीजǻ चलती है लगता
है उनके चारʠ और ɓेत आșमाएं है अब यह अधंिवȫ वास सा ɓतीत होता
ह,ै परतंु ये ऐसा नहɀ ह।ै परतंु जब आप कलीʹसया मǻ आते हǾ, आप…
अȊसर, िनȫ चय ही, आȥșमक मडंली ह,ै ये ऐसा ɓतीत होता है िक आप,
आप अ˃धक ȭवतɑंता का अनुभव करते हǾ जसेै िक कुछ ह,ै परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त वहां पर ह,ै आप जानते हǾ, ये ʺभʁ ɓतीत होता ह।ै मǾ नहɀ
जानता इमारत का Ȋया ɓभाव ह,ै परतंु ये जहां लोग जमा होते हǾ ठीक
है िक दसूरी जगह भी यही लोग होते हǾ, परतंु उन बुरे ȭथानʠ मǻ। हो
सकता है मǾ इस ɓकार सोच रहा हू।ं परतंु, जो भी ह,ै आज रािɑ यहां मǾ
आनिंदत हू।ं

7 और अब हम आपको अ˃धक देर तक नहɀ रोकना चाहते, Ȋयʠिक
मडंली खड़ी ह।ै और कल रािɑ हम दसूरे ȭथान पर जा रहे हǾ, मǾ यह भी नहɀ
जानता िक कहां पर यह यही आसपास है [एक भाई कहता ह,ै “ऑरǻज शो
ऑ˃डटोȼरयम।”—सȣपा।] कहां? [“ऑरǻज शो ऑ˃डटोȼरयम।”] ऑरǻज
शो ऑ˃डटोȼरयम रािɑ कल कɃ सभा के Ǻलए। मǾ…यह बीच मǻ ह,ै मǾ
िबजनेसमनै कɃ फूल गोȭपल िबजनेसमनै Ɏुप (झुȘड) कɃ याɑा मǻ बोल
रहा हू,ं जो िक मुझे समȭत संसार मǻ बोलने का सौभाȌय ह,ै उनके Ǻलए।
और इसǺलए हमारे बहुत िɓय िमɑʠ ने हमǻ वहां आमिंɑत िकया ह,ै और
आज रािɑ हम सभा मǻ आनिंदत ह।ै

8 अब, इसके पहले िक बाइबल खोलǻ…अब, िकसी मǻ शारीȼरक ताकत है
िक इसको इस ɓकार से खोल सकता ह।ै समझे? परतंु ये हमारे Ǻलए वचन
को खोलने के Ǻलए पिवɑ आșमा को लेता ह,ै हमारी समझ को खोलता है
और वचनʠ को ɓगट करता ह।ै मǾ बाइबल मǻ िवȫ वास करता हू।ं मǾ िवȫ वास
करता हूं िक यह परमेȫ वर का वचन ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक पृȚवी या
पृȚवी के लोगʠ का िकसी िदन इस वचन से ही ȝयाय होगा। यह िव˃चɑ हो
सकता ह।ै अब, इसमǻ बहुत से ʺभʁ िवचार ह।ै

9 मǾ अपने बहुत ही ईमानदार िमɑ से बातǻ कर रहा था, अ˃धक समय
नहɀ हुआ जो कैथोǺलक ह।ै और उसने कहा िक, “परमेȫ वर संसार का
कैथोǺलक कलीʹसया के ʀारा ȝयाय करगेा।” यिद ऐसा है तो कौन सी
कैथोǺलक कलीʹसया? समझे? इसǺलए यिद वह मेथो˃डȭट के ʀारा ȝयाय



4 कहा हुआ वचन

करता ह,ै तो बȥैȟटȭट के िवषय मǻ Ȋया ह?ै समझे? यिद वह एक के ʀारा
ȝयाय करता ह,ै तो दसूरा नʊ हो गया। इसǺलए, बहुत ही ɖम ह।ै

परतंु हमǻ इसमǻ जाना ह,ै अपना—अपना सɧा वɝȪय ढंूढे, और
बाइबल कहती है िक परमेȫ वर संसार का ȝयाय यीशु मसीह के ʀारा करगेा
और वह वचन ह।ै संत यूहʁा एक, “आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर
के साथ था, और वचन परमेȫ वर था, और वचन देहधारी हुआ, और हमारे
मȜय मǻ डेरा िकया।” और इɕािनयʠ 13:8 ने कहा, “वह कल, आज, और
सवȁदा एक सा ह।ै” और मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह सșय ह।ै और अब
मǾ िवȫ वास करता हूं िक…
10 आरȣभ मǻ परमेȫ वर, परमेȫ वर के अनतं होने के कारण वह सीिमत है
और…याने, बȥȧक असीिमत ह।ै हम सीिमत ह।ै उसकɃ बु˃ɺ इतनी महान
है और हम अपनी सीिमत बु˃ɺ मǻ उसकɃ महान असीिमत बु˃ɺ को नहɀ
समझ सकते। परतंु, इसǺलए, जब वह कुछ बोलता ह,ै तो हमǻ यह िव˃चɑ
मालूम पड़ता ह,ै उसे वचन मǻ कुछ िवशेष कहते हुए सुनना, परतंु इसे
तो घिटत होना ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक उसका वचन कभी नहɀ टल
सकता। इसǺलए, मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर यह जानते हुए िक हम
अपनी सीिमत बु˃ɺ से उसके—उसके महान िवचारʠ कɃ Ȫयाȋया नहɀ कर
सकते, वह अपने वचन कɃ Ȫयाȋया करता ह,ै उसे िकसी अनुवादक कɃ
आवȫयकता नहɀ। वह अपने वचन कɃ ȭवयं Ȫयाȋया करता ह,ै अपने समय
मǻ वचन को ʹसɺ करने के ʀारा।
11 मǾ िवȫ वास करता हू,ं आरभं मǻ परमेȫ वर, वह नूह अपने संदेश के Ǻलए
उस िदन का वचन था।

और अब, साथ मǻ उसके बाद मूसा आता ह।ै अब, मूसा नूह का वचन
नहɀ ले सकता। वह नाव नहɀ बना सकता और िमʒ से तरैा कर बाहर ले
जाए, वह नील नदी पर या ɓ˃तȉा के देश मǻ या आिद-आिद। उसके संदेश
ने नूह के िदनʠ मǻ कायȁ नहɀ िकया वह परमेȫ वर के वचन का भाग था, ये
मूसा के ʀारा सșय ɓमाʺणत िकया गया।

ना ही यीशु मूसा का वचन ले सकता था। और लूथर…कैथोǺलक
कलीʹसया के वचन का पालन नहɀ कर सका, वसैली, लूथर के वचन का
पालन नहɀ कर सका। और पǻटीकोȭटल वे मथैो˃डȭट का वचन नहɀ ले
सके। वे…समझे?
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कलीʹसया बढ़ रही ह।ै ɓșयेक यगु का वचन मǻ एक भाग ह।ै इसǺलए,
परमेȫ वर पिवɑ आșमा के ʀारा अपना वचन ɓगट करता ह,ै उसे ɓगट और
ɓमाʺणत करता ह,ै ȭवयं ही िदखाता है िक यह उसी का वचन ह,ै उȝहɀ
िदनʠ मǻ घिटत होता ह,ै ʹजसके Ǻलए ɓ˃तȉा कɃ गई ह।ै
12 यीशु ने कहा िक, उसने कहा, “यिद तुम मेरा िवȫ वास नहɀ कर सकते
तो मेरे कायȁ का जो मǾ करता हू,ं उनका िवȫ वास करो,” Ȋयʠिक वे गवाही
देते हǾ िक वह कौन था, देǺखए, यिद कोई वचन को जानता ह।ै

अब, वह इतनी िव˃चɑ री˃त से आया, इतना अपȼर˃चत िक लोगʠ
ने उसका िवȫ वास करना ना चाहा, Ȋयʠिक, “वह मनुȬय होकर ȭवयं को
परमेȫ वर बनाता था।”

इसǺलए ʖप मǻ वह परमेȫ वर था। “परमेȫ वर मसीह मǻ था, संसार को
ȭवयं मǻ िमला रहा था।”

“और इन कायʢ को कोई नहɀ कर सकता, जब तक िक परमेȫ वर
उसके संग ना हो,” जसैा िक हम जानते हǾ िनकोिदमस ने यह कहा। यही
सȝȮदरीन िवȫ वास करते थे।
13 अब, हम जानते हǾ िक वह वचन था यिद वे वचन को जानते होते उसने
कहा, “यिद तुम मूसा को जानते होते, तो तुम मुझे भी जानते Ȋयʠिक मूसा
ने मेरे िवषय मǻ Ǻलखा ह।ै” और हम देखते हǾ। यिद उȝहʠने वचन मǻ पीछे
देखा था तो देखते मसीह को Ȋया करना ह,ै तब वे ɓमाणʠ के ʀारा जानते,
िक, “परमेȫ वर मसीह के ʀारा संसार को ȭवयं मǻ वापस ले रहा था,” और
मसीह कɃ सारी ɓ˃तȉाओं को पूरा कर रहा था जो उसे करना था, मसीह।
यीशु उस वचन को रखता था, उस वचन को उस िदन के Ǻलए जीवȝत
कर रहा था।
14 और मǾ इसी बात का िवȫ वास करता हूं आज ʹजसमǻ हम जीिवत हǾ:
परमेȫ वर अपने वचन कɃ गवाही रखता ह,ै जो उसने कहा उसे ɓमाʺणत
करने के ʀारा वह करगेा। अब हम यह जानते हǾ िक यह िदन उɺार का ह,ै
जहां परमेȫ वर मनुȬय को संसार से बुला रहा ह,ै पाप के जीवन से सेवा के
जीवन मǻ। और उस िदन कɃ परमेȫ वर अपना आșमा ऊंचे पर से उडेलता
ह,ै महान ˃चȝह और आʆयȁकमȁ आज कɃ इस सेवकाई मǻ साथ-साथ ह।ै
यह ह…ैजबिक िपछली और अं˃ तम वषाȁ एक साथ िगर रही ह।ै और हम
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जानते हǾ िक बड़े-बड़े ˃चȝह और आʆयȁकमȁ होने ह।ै जो िक बहुत से बड़े
बड़े नामधारीयो ने, इसे अȭवीकार कर िदया।

परतंु मǾ इन खलेु हुए दरवाजʠ के Ǻलए बहुत धȝयवािदत हूं जो मुझे
िमले थे िक भीतर जाऊं और इस ɓकार के नवयवुक जसेै आपके पाȭटर
है ɓेरणा दी। ये उनके Ǻलए कारण ह…ैजसेै िक मǾ बूढ़ा हो रहा हू,ं और
जानता हूं िक मेरे िदन िगने हुए हǾ, और अब ये जानता हूं िक यवुा पुʕष
इस संदेश को ले सकते हǾ, और ɓभु के आगमन होने तक फैलाते रहे, यिद
वह मेरी पीढ़ी मǻ नहɀ आता, जो िक मǾ उसे देखने कɃ आशा करता हू।ं मǾ
ɓ˃तिदन उसकɃ ɓतीȈा करता हू,ं देखता हू,ं ȭवयं को उस घड़ी के Ǻलए
तयैार कर रहा हू।ं
15 अब हम इस पुȭतक को पढ़ने से पहले लेखक से बात करǻ, जसेै िक
हम अपने ʹसरʠ को झुकाते हǾ।

ȭवगɁय िपता, हम आपके आभारी हǾ िक आज रािɑ जीिवत ह,ै िक इस
महान नगर मǻ वापस आए है यहां पहाड़ʠ के ʔȫय मǻ बठेै हǾ ऊपर देखते हǾ,
और बफȁ देख रहे हǾ और इस समय नारगंी फूलʠ कɃ बहार िकतना शानदार
संसार आपने हमǻ रहने को िदया। और कैसे हम देखते हǾ िक मनुȬय ने
गड़बड़ी कɃ है और—और संसार मǻ Ȫयवहार िकया ह,ै िपता यह हमǻ अपने
मǻ लǺɩत करता ह।ै

आज रािɑ हम यहां अपना भरसक यșन कर रहे हǾ यșन कर रहे हǾ िक
मनुȬय जो चीजे परमेȫ वर ने कɃ है उसे देखे और जानते हǾ िक उस पार
कुछ और महान ह।ै आज रािɑ हम उसे देखने पाए, िपता जसैा िक हम
आपके वचन कɃ ओर पढ़ने के Ǻलए िफरते हǾ। हम इसे पढ़ सकते हǾ, िपता
परतंु होने पाए पिवɑ आșमा इसे ɓकाशन के ʀारा ɓगट करǻ, Ȋयʠिक हम
यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
16 अब, आप संभव है िटȟप लेना चाहǻगे, और सेवक के साथ वचन पड़ते
हǾ, जसेै िक अȊसर वे इसे पढ़ते हǾ। और ऐसा होता है जब मǾ…वषʢ पहले
मुझे अपने पिवɑ वचन नहɀ Ǻलखने होते हǾ थे और आिद आिद, परतंु तब
से मǾ थोड़ा बूढ़ा हो गया हू।ं समझे? मǾने अभी अपने पɧीस पूरे िकए ह,ै
हाल ही मǻ पɧीस वषȁ पहले। इसǺलए यह थोड़ा सा खराब ह,ै परतंु अब भी
हर चीज पर मǾ थमने का ɓयșन कर रहा हूं जो मǾ उसके वचन पर करना
चाहता हू,ं जब तक वह मुझे ना बुलाए।
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17 अब हम यूहʁा का 14 वा अȜयाय िनकाले, बहुत ही जाना पहचाना
लेख जो आज रािɑ हम पढ़ना चाहते हǾ, ɓभु चाहे तो इस मूल पाठ से।
लगभग सभी इसे जानते हǾ। ऐसा ɓतीत होता ह,ै बहुत सी बार ये अं˃ तम
संȭकार कɃ सभाओ मǻ होता ह।ै जब कभी समय होता ह,ै तो मǾ अं˃ तम
संȭकार कɃ सभा मǻ ɓचार करना चाहता हू,ं यह इस संसार के Ǻलए होगा
इसे मरने दे, और िफर जȝम लेने दे। संत यूहʁा 14:1 सातवǻ से होते हुए,
मǾ िवȫ वास करता हू,ं मǾने यहां िनशान लगा रखा ह।ै

तुȣहारा मन Ȫयाकुल ना हो: यिद तुम परमेȫ वर मǻ िवȫ वास
रखते हो, तुम मुझ पर भी िवȫ वास रखो।

मेरे िपता के घर मǻ बहुत से रहने के ȭथान ह:ै…यिद ना होते,
तो मǾ तुमसे कह देता Ȋयʠिक तुȣहारे Ǻलए जगह तयैार करने जाता
हू।ं

…यिद मǾ जा कर तुȣहारे Ǻलए जगह तयैार कʖं तो िफर आकर
तुȣहǻ अपने यहां ले जाऊंगा, िक जहां मǻ रहू वहां तुम भी रहो।

… जहां मǾ जाता हूं तुम वहां का मागȁ जानते हो।
थोमा ने उससे कहा, हे ɓभु हम नहɀ जानते िक तू… कहां

जाता ह;ै तो मागȁ कैसे जाने?
यीशु ने उससे कहा, मागȁ और सɧाई और जीवन मǾ ही हू;ं िबना

मेरे ʀारा कोई िपता के पास नहɀ पहुचं सकता।
यिद तुमने मुझे जाना होता तो तुम मेरे िपता को भी जानते,

और अब तुम उसे जानते हो और उसे देखा भी ह।ै
ɓभु अपने वचन के पढ़े जाने पर आशीष दे जसेै समय बीतता जाएगा।

हम इसका िफर उʅेख करǻगे, जबिक हम कलीʹसया के Ǻलए एक छोटी
सीख देना चाहते हǾ।
18 िपछले बीती सांझ मǾ यमुा एरीजोना मǻ था; जहां अब मेरा घर ह।ै मǾ—
मǾ…जब मǾ जफैरसनिवले इं˃ डयाना मǻ रहने से पहले यहां पर था। अब मǾ
एरीजोना मǻ, कुछ वषʢ पहले दशȁन के ʀारा, मुझे वहां भेजा गया, और अब
हम वहां के िनवासी हǾ। वहां मेरे पास कोई कलीʹसया नहɀ ह।ै

हमारे भाई, भाई Ɏीन ने हमारे साथ एक आराधनालय ȭथािपत िकया
ह,ै जहां एसȣबली ऑफ गॉड शहर मǻ नीचे। एक झुडं वे उठे हǾ, और मǾ
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सोचता हूं वे सब भाई ɕोक और भाई िगलमोर के साथ चले गए, और इस
आराधनालय को खलुा छोड़ गये। और भाई पेरी Ɏीन जो टेȊसास से ह,ै
उȝहʠने जाकर उस ȭथान को Ǻलया जो िक हमारे साथ ह,ै यह जान कर
हमǻ ɓसʁता हुई भाई Ɏीन ने उस आराधनालय को िफर से खोला जो बदं
हो गया था।
19 बीती रािɑ यमुा मǻ िɌ˃ʆयन िबजनेसमनै के Ǻलए बोलते हुए मǾने
ȭवगाȁरोहण के िवषय पर बातचीत करी। अब, यह उनके Ǻलए एक िव˃चɑ
िवषय हो सकता ह,ै जो उनके मȜय मǻ बोला गया उस ɓ˃तभोज पर परतंु
उनमǻ अ˃धकांश मसीही थे। और इस अʺभयान मǻ यह इस ɓकार से हुआ
था कलीʹसया मǻ, अब मǾ यह कह सकता हूं िक आप मǻ से िकतने मसीही
ह?ै संभवता हर हाथ ऊपर उठेगा आप मसीही हǾ। और यिद हम मसीही
ह,ै मǾ सोचता हूं हमǻ आगे Ȝयान देना चािहए हमǻ इस पर अनुमान नहɀ
लगाना चािहए। हमǻ इस पर सू˃चत िकया जा चुका है िक हमारा गतंȪय
ȭथान Ȋया होगा।
20 और मǾ आज रािɑ उस पर बोलना चाहता हूं और िवषय जो होने जा
रहा ह:ै चीजǻ जो होने को ह।ै और अब, गत रािɑ ȭवगाȁरोहण पर बोल रहा
था इसǺलए आज रािɑ मǾ इस िवषय पर बोलना चाहता हू,ं तािक मǾ इसे
गत रािɑ के संदेश के साथ िमला सकू। अब एक ȭवगाȁरोहण होने जा रहा
ह,ै हम ये जानते हǾ ये भिवȬय मǻ होने को ह।ै
21 अब, यीशु इस िवषय मǻ बोल रहा ह,ै वह पहले गया है िक ȭथान को
हमारे Ǻलए तयैार करǻ “तुȣहारा ɚदय Ȫयाकुल ना हो।” अब वह यहूिदयʠ से
बात कर रहा था। कहा, “अब तुम परमेȫ वर पर िवȫ वास करते हो तो मुझ
पर भी करो। जसैा तुमने परमेȫ वर मǻ िवȫ वास िकया मुझ पर िवȫ वास करो,
Ȋयʠिक मǾ परमेȫ वर का पुɑ हू।ं” समझे? “और परमेȫ वर,” दसूरे शȡदʠ मǻ,
“मǾ और मेरा िपता एक हǾ, मेरा िपता मुझ मǻ वास करता ह,ै और तुम जो
तुम मुझे करते देखते हो, यह मǾ नहɀ कर रहा हू,ं ये मेरा िपता जो मुझ मǻ
रहता ह,ै वह कायʢ को करता ह।ै”

“परमेȫ वर मसीह मǻ था, ȭवयं मǻ संसार को िमला रहा था।”
22 ये उन यहूिदयʠ के Ǻलए सरल था, ʹजȝहǻ पीिढ़यʠ से ʹसखाया गया िक
िवȫ वास करǻ िक एक महान अलौिकक परमेȫ वर ह।ै परतंु ये सोच कर िक
परमेȫ वर नीचे आया और ȭवयं को Ȫयिɝ अपने पुɑ यीशु मसीह मǻ ɓकट
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िकया, परमेȫ वर ने मांस कɃ देह मǻ वास िकया, यह उनके Ǻलए बहुत ही
छोटा था िक—िक समझते।

परतंु उसने कहा, “अब, जसेै तुमने परमेȫ वर मǻ िवȫ वास िकया तो मुझ
मǻ भी िवȫ वास करो, Ȋयʠिक मेरे िपता के घर मǻ बहुत से ȭथान ह,ै और
मǾ जाता हूं िक तुȣहारे Ǻलए जगह तयैार कʖं।” यीशु का जीवन पृȚवी पर
समािʂ पर था।

उसने लोगो को दशȁया और उन पर ʹसɺ िकया िक वह यहोवा देह
ɓगट हुआ, अपने उन महान ˃चȝहʠ और आʆयȁकमʡ से और बाइबल के
उʅेखो से उसने ȭवयं अपना उʅेख िकया था। और उसने ʹसɺ कर िदया
िक वह परमेȫ वर ɓगट हुआ था।

अब उसने कहा, “जब तुम मेरे जीवन का अȝत होते हुए देखो, तो
इसके अȝत का उɹेȫय ह।ै और मǾ तुȣहारे Ǻलए ȭथान तयैार करने जा रहा
हू,ं तािक जहां मǾ रहू तुम भी रहो।” इसǺलए यीशु अपने चेलो को बता रहा
ह,ै िक यह जीवन मृșयु मǻ समाʂ नहɀ होता।
23 अब, कहते हुए िक यह अं˃ तम संȭकार का पाठ ह।ै ȭमरण रखǻ, मृșयु
ठीक हमारे सामने ह,ै और हम नहɀ जानते िक इस भवन मǻ आज रािɑ कुछ
हो सकता है सकते हǾ, जो शारीȼरक जीवन मǻ बाहर ना जायǻगे, यह िकतना
अिनȥȫ चत ह।ै अब से पांच िमनट मǻ यह हो सकता है िक कोई यवुा, ȭवȭथ
यवुा इस भवन मǻ अब से पांच िमनट बाद एक मृतक हो। यह सșय ह।ै और
िफर, यह हो सकता है अब से पांच िमनट मǻ िक हम से ɓșयेक उसकɃ
मिहमा मǻ हो, हम नहɀ जानते यह परमेȫ वर के हाथʠ मǻ ह।ै यीशु ने कहा
उसे ȭवयं मǻ नहɀ मालूम िक वह समय कब होगा, परतंु, “यह केवल िपता
के हाथʠ मǻ ह।ै”
24 अब, परतंु, वह उȝहǻ बता रहा था िक मृșयु के पʆात एक जीवन ह।ै
Ȋयʠिक, “मǾ जाकर ȭथान तयैार करता हू,ं” तािक उȝहǻ ले जाऊं उȝहǻ वहां
दशाȁता ह,ै वह उनसे बातǻ कर रहा ह,ै इस जीवन के समाʂ होने के पʆात
एक—एक जीवन ह।ै और यह हम सब को Ȋया ही सांșवना देता िक जान
कर िक इस जीवन के पूरा होने के पʆात एक जीवन ह,ै ʹजसमǻ हम जाते हǾ।
और जसेै-जसेै आप आयु मǻ बढ़ते हǾ, तो यह आपके Ǻलए एक वाȭतिवक
होता जाता ह,ै और आप देखना आरȣभ करते हǾ िक आपके जीवन के िदन
समािʂ पर है और आप आरभं हो जाते हǾ और पास आने लगता ह,ै और
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उस महान घटना के Ǻलए तयैार होने लगते हǾ। और अब यह…यही जीवन
दसूरे संसार मǻ िनरतंर चलने वाला ह,ै दसूरे ȭथान मǻ।
25 आपका जȝम यहां पहले से तय था। मǾ समझता हूं िक आप इसका
िवȫ वास करते हǾ आप मǻ से ɓșयेक जानता है िक आपका जȝम पहले से
तय था। Ȋया आप जानते थे, िक आपका यहां होना कभी भी कȧपना या
िवचार नहɀ था? हर चीज पहले से परमेȫ वर के ʀारा तय थी, संसार के
रचने से पहले िक आप यहां पर हʠगे। अनȝत परमेȫ वर जानता था। और
असीिमत होने के Ǻलए तो उसे हर िकट को जो पृȚवी पर होना था जानना
था, और वह िकतनी बार अपनी पलक झपकेगा। यह अनतं ह।ै समझे?
आप हमारे छोटे से मȥȭतȬक पूणȁ ʖप से नहɀ समझ सकते हǾ िक अनतं
का Ȋया अथȁ ह।ै अनतं परमेȫ वर वह सारी बातǻ जानता ह,ै इसǺलए उसके
ɓबधं से कुछ भी बाहर नहɀ ह।ै
26 यिद हम परमेȫ वर के वचन को जानते हǾ, हम जानते हǾ िक हम कहां
पर रह रहे हǾ, हम उस घड़ी को ʹजस मǻ रह रहे हǾ जानते हǾ। हम जानते
हǾ िक आगे Ȋया है हम देखते हǾ िक Ȋया बीत गया। और परमेȫ वर कɃ
पुȭतक यीशु मसीह का ɓकाशन है वह यगुो मǻ होते हुए कायȁ करता ह,ै
यह ɓकाʺशतवाȊय कɃ पुȭतक है और िफर उसकɃ ɓ˃तȉाये जो आने को
ह।ै इसǺलए, उसकɃ सारी ɓ˃तȉाये सɧी ह।ै परमेȫ वर िकसी चीज कɃ पुिʊ
िकए िबना नहɀ बोलता हर वचन जो वह कहता है उसे घिटत होना ह।ै
संसार के रचने से पहले…
27 कुछ लोग उșपती को िमला देते ह,ै जब उसने कहा, “परमेȫ वर ȭवयं
ही दोहराता ह।ै” नहɀ। अब, बस गलत समझ रहे हǾ। समझे?

परमेȫ वर, आरभं मǻ उसने कहा, “हो जाए। हो जाए। हो जाए।” संसार
अȪयवȥȭथत अधंकार मǻ था। यहां तक िक जब उसने कहा, “उʹजयाला हो
जाए,” हजारो वषȁ बीते हʠगे इसके पहले िक उʹजयाला हो। परतंु जब वह
यह बोला तो इसे घिटत होना था, इसे उसी ɓकार होना था। समझे? और
उसने अपना वचन बोला। वे बीज जो जल के नीचे थे। जब उसने भूिम को
सूखा िदया तब बीज ऊपर आये। जो वह कहता ह,ै वह होना ही ह।ै
28 उसने कहा, यɿिप भिवȬयवɝा लोग बीती सांझ मǾने इसका उʅेख
िकया। जसेै, हम यशायाह को लेते हǾ, उसने कहा, “एक कंुवारी गभȁवती
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होगी,” लोगʠ के मȜय मǻ कौन मनुȬय सोचेगा िक ऐसे वचन कहे, “एक
कंुवारी गभȁवती होगी”? परतंु Ȋयʠिक वह…

एक भिवȬयवɝा परमेȫ वर का परावतȁन ह।ै वह इस ɓकार का बना है
िक वह अपना नहɀ कह सकता। जो बोलता ह,ै परमेȫ वर का वचन ही होना
ह।ै वह केवल परावतȁन ह,ै और वह परमेȫ वर का मुख ह।ै

और इसǺलए, उसने कहा, “एक कंुवारी गभȁवती होगी।” संभवता वह
इसे नहɀ समझ सकता था, परतंु परमेȫ वर उसमǻ होकर बोला, Ȋयʠिक
उसने ये ɓ˃तȉा कɃ, “वह तब तक कुछ नहɀ करगेा, जब तक अपने दास
भिवȬयवɝाओं पर ना ɓगट कर दे।” तब, जब उसने यह कहा यह 800
वषʢ पहले कभी िक घिटत हो। परतंु इसे घिटत होना ही ह।ै

अतंत: परमेȫ वर के उन वचनʠ ने एक कंुवारी के गभȁ मǻ लगंर डाल
िदया और वह गभȁवती हुई और इȣमेनुएल को जȝम िदया। “हमारे Ǻलए
एक—एक बालक उșपʁ ना हुआ, हमǻ एक पुɑ िदया गया, उसका नाम
‘यिुɝ करने वाला’ कहलाएगा, ‘सामथɁ परमेȫ वर,’ ‘शां˃त का राजकुमार,’
‘अनȝत काल का िपता।’” इसे इसी ɓकार होना था, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने
यह अपने भिवȬयवɝाओं के मुख से बोला। और परमेȫ वर के सारे वचन
पूरे होने ही हǾ।

इसǺलए हम जानते हǾ िक यीशु ȭथान तयैार करने को गया है िक लोगʠ
को अपने पास एकɑ करǻ, वे कौन लोग हǾ, मǾ आशा करता हूं िक हम लोग
आज रािɑ उन लोगʠ मǻ का भाग ह।ै मेरे िमɑʠ, यिद ये नहɀ ह।ै परमेȫ वर ने
एक मागȁ तयैार िकया ह,ै एक ȥȭथ˃त तािक आप उसमǻ सȣमǺलत हो सके,
यिद आप चाहते हǾ, आप ȭवतɑं इȏछा मǻ ह।ै आप जसैा चाहे Ȫयवहार कर
सकते हǾ। परतंु अब Ȝयान करǻ, इस संसार मǻ जो आने वाला ह।ै एक संसार
ह,ै जो आने वाला ह।ै
29 जसेै िक आपका यहां जȝम, मǾने कहा आप तयैार िकए गए परमेȫ वर
जानता था िक आप यहां पर हʠगे।

और अब आप जानते हǾ, वह चीजे जो आपके माता िपता ने कɃ, अब
लोग सोचते हǾ िक यह पीढ़ी से पीढ़ी मǻ नहɀ होता, परतंु यह होता ह।ै
30 यहां इɕािनयʠ कɃ पुȭतक मǻ, मǾ िवȫ वास करता हू,ं सातवǻ अȜयाय मǻ,
पौलुस यहां बोलता ह,ै वह लेखक मǾ िवȫ वास करता हू,ं वह महान घटना
पर बोल रहा था जो िक अɕाहम के साथ घटी थी, िक उसने मलकɃसदेक
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को दशवांश िदया जब वह राजाओं को मारकर लौट आता था। और अब
उसने कहा िक, “लेवी अɕाहम कɃ देह मǻ था जब वह मȧकɃसदेक से िमला,
राजाओं को मार कर आ रहा था।” और तब उसने यह मान Ǻलया िक,
“लेवी भी दशवांश दे रहे है जब वह अɕाहम कɃ देह मǻ था,” उसका दादा
का दादा।

और वह लोगʠ के पापʠ को उनके—उनके बालकʠ मǻ पीढ़ी से पीढ़ी
देखता है जो उसके वचन का पालन नहɀ करते। समझे?
31 आप पहले से ही परमेȫ वर के ʀारा ठहराए गए ह।ै परमेȫ वर के संग कुछ
भी अचानक नहɀ हुआ। वह इस सब के िवषय मǻ जानता है यह सब पहले
से ही िनयोʹजत ह,ै बहुत पीिढ़यʠ पहले से ही योजनाबɺ ह,ै तािक आज
राɑी आप यहां हो सके। Ȋया आप यह जानते हǾ? [सभा “आमीन” कहती
ह—ैसȣपा।]

थोडा सो˃चए, िक आप एक बार…मǾ इसे िफर से दोहराऊगा आप एक
समय अपने िपता मǻ थे अपने िपता के अनुवंश मǻ वह उस समय आपको
नहɀ जानता था, ना हɀ आप उसे उस समय जानते थे। परतंु, आप देǺखए,
तब आप बोने कɃ सतह पर डाले गए, मां के गभȁ मǻ, उस पिवɑ िववाह
बधंन से। और िफर आप अपने िपता कɃ समान छिव मǻ ɓगट िकए गए, तब
सहभािगता हुई।
32 अब, केवल एक ही मागȁ है िक आप परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां हो
सकते हǾ, Ȋयʠिक आपको होना ह…ैअनतं जीवन आपके पास होना ही ह।ै
और अनतं जीवन का केवल एक ही ʖप ह,ै और वह परमेȫ वर का जीवन
केवल एक ही ɓकार ह,ै अनतं जीवन का वह परमेȫ वर था। वहां, परमेȫ वर
का पुɑ होना, आपको उस मǻ सदा होना आपके जीवन का अनुवंश आȥșमक
जीवन आज रािɑ परमेȫ वर मǻ है िपता मǻ इसके पहले िक कोई अणु हो।
समझे? और आप कुछ नहɀ ʹसवाये िक जीवन के अनुवंश का ɓगटीकरण
ह,ै जो परमेȫ वर मǻ था, परमेȫ वर के पुɑ के समान।

अब आप ɓगट हुए उसका वचन आप मǻ आने के बाद िक इस यगु को
ȑयो˃त दे। आप अपने आप मǻ परमेȫ वर का जीवन ɓगट कर रहे हǾ Ȋयʠिक
आप परमेȫ वर के पुɑ पुिɑयां हǾ, इसǺलए आप समझे मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
[सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] समझे? आप उसमǻ थे…अब आप
बनाए गए आज रािɑ इस आराधनालय मǻ बठेै हǾ, Ȋयʠिक आपका कतȁȪय
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परमेȫ वर को इस राʊȄ पर और इन लोगʠ पर और इस पड़ोस पर जहां आप
संबं˃ धत ह,ै ɓगट करना ह।ै

आप वहां कहɀ भी ह,ै परमेȫ वर जानता है आप यहां पर होगे Ȋयʠिक
आपको उसका एक अनुवंश होना ही ह,ै या उसका एक गुण। आपको होना
ह।ै यिद आप कभी हुए यिद आपके पास अनȝत जीवन है तो िफर ये सदा
अनȝत जीवन ही था। और परमेȫ वर, इसके पहले िक पृȚवी कɃ नेव डाली
गई थी जानता था िक आप यहां पर हʠगे। और जब वचन या पानी, “वचन
के जल से धोए गए,” आपके—आपके ऊपर पड़ा, और यह एक जीवन मǻ
ɓगट हुआ। अब आप अपने िपता के साथ संग˃त करते हǾ, वसेै ही जसेै आप
अपने संसार के िपता के साथ करते हǾ। समझे? आप राजा के नागȼरक ह;ै
नागȼरक नहɀ, परतंु बालक जीवते परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां, यिद ऐसा
है तो अनतं जीवन आपके अदंर है िनवास करता ह।ै

अब, िफर, यिद यह था तो यीशु परमेȫ वर िक पȼरपूणȁता ɓगट हुआ।
वह परमेȫ वर कɃ पȼरपूणȁता देह मǻ था। इसǺलए जब वह पृȚवी पर आया
और देह ɓगट हुआ तब आप इसमǻ थे Ȋयʠिक वह वचन था, “आिद मǻ
वचन था, वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर था, और वचन
देहधारी हुआ और हमारे मȜय मǻ वास िकया।” वचन देहधारी हुआ था।
इसǺलए, आप उसके साथ चलǻ, जब आप उसमǻ थे, जब वह पृȚवी पर था।
आप उसके साथ द:ुखी हुए, और आप उसके साथ मर,े आप उसके साथ
गाड़े गए। और अब उसके साथ जी उठे और परमेȫ वर के ɓगट िकए हुए
गुण, ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ; पहले ही जी उठे नये जीवन मǻ जी उठे और
मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हुए हǾ। ओह, यह बहुत ही अथȁपूणȁ ह,ै
इन दोनʠ मǻ कलीʹसया! यह हमारे Ǻलए बहुत ही अथȁ से भरा हुआ है िक
ȭवयं को ȭथान मǻ ȥȭथ˃तनुसार देखǻ, यीशु मसीह मǻ!

33 अब, यिद हम परमेȫ वर के वे गुण ह,ै तो हम मतसारʠ के अनुसार
जीिवत नहɀ रह सकते तो हम नामधाȼरयʠ से जीवन तो नहɀ रह सकते,
हमǻ वचन के ʀारा ही जीना ह,ै Ȋयʠिक दȧुहन दȧूहे का भाग है जसेै िक
कोई पșनी अपने प˃त का भाग ह।ै इसǺलए, हमǻ वह वचन कɃ दȧुहन होना
चािहए। और वह वचन दȧूहा Ȋया ह?ै इस घड़ी का ɓगटीकरण, दȧुहन
ना कɃ मतसार या नामधारी; परतंु परमेȫ वर कɃ जीवंत वाणी, परमेȫ वर के
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जीिवत गुण संसार को परमेȫ वर के गुण दशाȁ रहे हǾ, दȧुहन के ʕप मǻ, ʹजसे
उस घड़ी मǻ ɓगट होना है ʹजसमǻ हम अब रह रहे हǾ।
34 माȺटन लूथर गुणʠ को नहɀ ɓगट कर सका जो हम ɓगट करते हǾ,
Ȋयʠिक वह आरभं मǻ था पुनʕșथान जसेै कɃ गेहूं का बीज, जो भूिम मǻ
चला गया।
35 अब, हम इसका िफर उʅेख करते हǾ। आपने संभवता वह पुȭतक पढ़ते
हǾ, ʹजसमǻ उस जमȁनी ने मेरा उपहास उड़ाया ह,ै और कहा िक मǾ धमाȁȝध
मǻ धमाȁȝध हू।ं वह—वह जो परमेȫ वर कहलाता ह,ै उस सब मǻ वह पूणȁत:
िवरोधी था और परमेȫ वर का भी उपहास उड़ाया। कहा, “एक परमेȫ वर जो
लाल सागर खोल सकता है और,” कहा, “अपने लोगʠ को बाहर ले आया;
और अपने हाथ कमर पर रखे हुए और उन लोगʠ को मरने और पीिढत होने
िदया (अधेंरी यगु मǻ) वे छोटे बालक ʸसहो ʀारा खाए गए।”
36 आप देखते हǾ, सारी—सारी योजना, सारी कलीʹसया, िदȪय ɓकाशन
पर बनी ह।ै यीशु ने कहा, संत मȇी के 16 वǻ अȜयाय मǻ, “मांस और लहू
ने नहɀ, ये तुझ पर ɓगट नहɀ िकया, परȝतु मेरे िपता ने जो ȭवगȁ मǻ ह,ै
तुझ पर यह ɓगट िकया ह।ै” यह Ȋया था? एक ɓकाशन कɃ वह कौन
था। “और इस चɬान पर मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा, और अधलोक के
फाटक इस पर ɓबल नहɀ हʠगे।” समझे?

इस घड़ी मǻ यीशु मसीह का ɓकाशन ना िक वह दसूरी घड़ी मǻ Ȋया था
वह अब Ȋया था, बाइबल ɓगट करती है यह दȧुहन मǻ बढ़ रहा ह,ै उस पूरे
कद तक। इसǺलए, गेहूं का बीज, मसीह को भूिम मǻ िगरना था, इसी ɓकार
से कलीʹसया को भी अधंकार यगु मǻ होते हुए भूिम मǻ िगरना था। कोई भी
बीज जो भूिम मǻ जाता ह,ै उसे मरना ही ह,ै या वह ȭवयं को उșपʁ नहɀ
कर सकता, ȭवयं को िफर से उșपʁ ना करना। और महान कलीʹसया जो
उसने पेȝटीकोȭट के िदन, पिवɑ आșमा के भेजने के ʀारा ȭथािपत कɃ,
उसे शहीद होने कɃ पीढा सहनी ही थी और धूल मǻ िमल जाना, अधंकार
यगु मǻ भूिम मǻ जाना, और िफर से लूथर के यगु मǻ वापस आना, और यीशु
मसीह कɃ दȧुहन के पूरे कद मǻ इस अं˃ तम िदन मǻ आना। समझे? और
कोई िव˃ध नहɀ ह…ै
37 इसǺलए दȧुहन ȭवगाȁरोहण मǻ आएगी और यह पीछे से परमेȫ वर के
ʀारा योजनाबɺ ह।ै वह आरȣभ से, हर मनुȬय हर ȭथान को जानता है
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कौन Ȫयवȥȭथत रहेगा, इस सब के िवषय मǻ यह सब पहले ही तय ह।ै
परमेȫ वर जानता था िक यह यहां होगा। और—और जब…उसने इसी
ɓकार बनाया तािक जब हम वहां पहुचें…वह हमारे Ǻलए ȭथान बनाने चला
गया। और जब हम वहां पहुचंते हǾ, वो यह सब वसेै ही तयैार िकया गया
ह,ै जसेै िक इस रािɑ तयैार िकया गया ह,ै जसेै यह समय तयैार िकया
गया। जी हां। उसका महान पूवȁȉान उसे यह सब चीजǻ बताता ह,ै पूवȁȉान
के ʀारा।
38 वह सवȁȪयापी ह,ै Ȋयʠिक वह सवȁȉानी ह,ै सवȁȉाता; Ȋयʠिक वह
सवȁȪयापी ह।ै इसǺलए उसके पूवȁȉान के ʀारा…अब वह पृȚवी के ऊपर कɃ
हवा के समान नहɀ हो सकता, Ȋयʠिक वह एक जीवन है वह कोई कȥȧपत
नहɀ है वह एक जीव ह।ै वह रहता ह।ै वह घर मǻ भी रहता ह।ै वह ȭथान जो
ȭवगȁ कहलाता है वहां रहता ह।ै और इसǺलए उसके सवȁ जीवन के ʀारा वह
सवȁȪयापी ह,ै सवȁȉाता सारी चीजǻ जानता ह,ै तब वह सवȁȪयापी है Ȋयʠिक
वह सारी चीजǻ जानता ह।ै
39 अब आप, आप अपने जȝम से बढ़ते हǾ, जब आप जȝमे और इस
संसार मǻ लाए गए। परमेȫ वर जानता था िक आप इस पृȚवी पर आने वाले
हǾ, और आप जȝम से पȼरपɟता को बढ़ते हǾ। वह बातǻ जो आपको अपने
यौवन लड़कɃपन लड़कपन मǻ िव˃चɑ लगती जसेै बालक के समान अब
बहुत वाȭतिवक लगती ह।ै जब आप बालक थे तो नहɀ समझ सकते थे।
परतंु अब जसेै िक आप Ȫयȭक हो गए हǾ, आप समझने लगे हǾ, और पाते हǾ
िक हर चीज ठीक Ȫयवȥȭथत थी। और, आप इसका आपके Ǻलए वाȭतव
मǻ अब अथȁ ह।ै
40 ऐसा ही आपके आȥșमक जȝम मǻ ह।ै जब आप बालक होते हǾ, तो
वे चीजे करते हǾ जो आप नहɀ समझते ह,ै वेदी पर आते हǾ आप अपना
जीवन मसीह को देते हǾ। आप िव˃चɑ चीजे करते हǾ। आप आʆयȁ करते
हǾ िक आपने यह Ȋयʠ िकया परतंु कुछ समय पʆात जब समझदार होते
हǾ, एक समझदार मसीही तब आप इसे समझते हǾ। समझे? वहां कुछ है
जो चुनता है आप देǺखए आपने यह Ȋयʠ िकया। आपका आȥșमक जȝम!
आपका शारीȼरक जȝम आपके आȥșमक कɃ छाया ह।ै

यह इस जीवन मǻ कैसे ठीक बठैता ह,ै जसेै िक आप बढ़ते हǾ, हर चीज़
इसमǻ ठीक बठैती ह,ै Ȋयʠिक आप इसके Ǻलए बने हǾ। Ȋया यह िव˃चɑ बात
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नहɀ, ʹजस राɑी आप अपने उɹेȫय मǻ लड़खड़ाए उस तबंू वाली सभा मǻ
या कहɀ कोने मǻ कलीʹसया और कुछ जो ɓचारक ने ɓचार िकया, िकसी
िवशेष िवषय पर और आप वेदी पर िगर पड़े? समझे? देǺखए परमेȫ वर
यह जानता था इसके पहले िक संसार कɃ नेव पड़ी। समझे? यह—यह
आपको िव˃चɑ लगता है तब आपने यह Ȋयʠ िकया। परतंु अब आप इसे
समझते हǾ; आप जानते हǾ िक Ȋया घिटत हुआ यह आपके इस जीवन के
इतना अनुʖप ह,ै और आने वाले जीवन मǻ भी होगा। यह संसार और यह
जीवन जब आप समझदार होते हǾ, तो अɎणीय ɓतीत होता, हमारे साथ
ठीक चलती ɓतीत होती ह।ै
41 मǾ इसमǻ िवȫ वास नहɀ करता…िक कोई Ȫयिɝ यहां पर अचानक ही
आ गया। अब जरा सोचे, जब आप यहां संसार मǻ आते हǾ, तो हर चीज
आपके Ǻलए पहले से तयैार कɃ जाती है या बȥȧक पहले से तयैार आपके
Ǻलए। मǾ िबȧकुल नहɀ समझता िक हम कैसे यह सोच सकते हǾ िक एक
परमेȫ वर जो हमारे Ǻलए अȏछी चीजǻ तयैार कर सकता ह,ै नहɀ करगेा…
िक हम उसमǻ िवȫ वास ना कर सके। यिद वह हमǻ इस दȪुयȁवȭथा मǻ लाया,
ʹजसमǻ िक अब हम हǾ, और यहां जीवन के Ǻलए अȏछी वȭतुएं तयैार कɃ
ह,ै तो हम आने वाले के Ǻलए िकतना अ˃धक िवȫ वास कर सकते हǾ, अनतं
चीजǻ, मǾ कहता हू,ं िक बहुत िव˃चɑ ɓतीत होता ह।ै
42 और मǾ—मǾ नहɀ सोचता िक ȭवगȁ एक ȭथान ह,ै ʹजसके Ǻलए मेरी मां
इसके Ǻलए बताती थी। मǾ िवȫ वास करता हूं िक कलीʹसया उसी से ही बढ़ी
ह।ै सौ या दो सौ वषʡ पहले ऐसा सोचा जाता था, मǾ सोचता हूं पुराने लोग
सोचते थे िक हर कोई जो मरा ȭवगȁ चला गया और एक वीणा ले ली और
वहां बादलʠ पर बठै गया और वीणा बजाता ह।ै अब, वे जान गए िक वहां
एक ȭथान था, जो ȭवगȁ कहलाया परतंु वे यिद ऐसा था तो सारे संगीतकार
हम पर ही होते, आप समझे। परȝतु हम…परȝतु यह इस ɓकार का ȭथान
नहɀ ह।ै वहां िबȧकुल वीणाये नहɀ बजती, मǾ िवȫ वास करता हू,ं िवʉास
नहɀ करता िक बाइबल ऐसा नहɀ ʹसखाती। परतंु यह एक धारणा थी, जब
तक िक वचन कɃ पȼरपूणȁता अȥȭतșव मǻ नहɀ आयी या सात मोहरो का
खलुना जो िक इस यगु मǻ खलुने कɃ हम से ɓ˃तȉा कɃ गई, जो िक अब
हम समझते हǾ।

मǾ िवȫ वास करता हूं िक ȭवगȁ वाȭतिवक ȭथान ह,ै जसेै िक यह एक
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वाȭतिवक ȭथान ह,ै Ȋयʠिक इस ȭथान मǻ परमेȫ वर ने हमǻ आȥșमक मǻ
बढ़ाना आरभं िकया ह।ै और मǾ िवȫ वास करता हूं िक ȭवगȁ एक ȭथान ह,ै
ऐसे ही जसेै यह वाȭतिवक ह,ै जहां िक हम अनतं के Ǻलए नहɀ बठेैते हǾ,
और वहां बादल पर बठेै हǾ, हम अपनी वीणा नहɀ झनझनाते सब कभी यहां
से। परतंु हम एक वाȭतिवक ȭथान मǻ जा रहे हǾ, जहां हम चीजʠ को करǻगे।
जहां हम रहने जा रहे हǾ। हम कायȁ करने जा रहे हǾ। हम आनदं करने जा रहे
हǾ। हम रहने जा रहे हǾ हम जीवन मǻ जा रहे हǾ एक वाȭतिवक अनतं जीवन।
हम ȭवगȁ मǻ जा रहे हǾ। एक ȭवगȁलोक जसेै कɃ आदम और हवा ने िकया,
और रहे और खाया और अदन वािटका मǻ आनदं िकया इसके पहले िक
उसमǻ पाप आए, हम वापस िफर से अपने मागȁ मǻ ह,ै ठीक वापस। पहला
आदम हमǻ पाप मǻ से होते हुए बाहर ले गया। दसूरा आदम, धाȺमकता से
होते हुए वापस हमǻ अदंर लाया; हमǻ ȝयायो˃चत ठहराया और हमǻ वापस
भीतर लाया।
43 आप जो अब टेप को लेते हǾ, “ȝयायो˃चत,” का संदेश मǾ लेना चाहता
हू।ं और आप टेप लेते हǾ, मǾ चाहता हू,ं िक आप ले मǾने इस पर बोला ह,ै
यहां कुछ समय पहले।
44 देǺखए आपके सांसाȼरक माता िपता, इसके पहले िक आप यहां आते
वे जानते थे िक आप आ रहे थे आपके आने कɃ तयैारी कɃ जरा इस पर
सोचǻ आपके सांसाȼरक माता िपता। जो िक संसाȼरक माता िपता केवल
ȭवगɁय कɃ छाया ह।ै “यिद हम जानते हǾ िक कैसे अपने बालकʠ को अȏछे
उपहार दे, ȭवगɁय िपता िकतना और अȏछा जानता है िक अपने बालकʠ
को अȏछे उपहार दे।” यीशु ने यह वचन बोले हǾ। देखा?

उȝहʠने आपके आने कɃ तयैाȼरयां कɃ। उȝहʠने छोटा खटोला बनाया,
या एक छोटा, छोटी-छोटी जू˃तयां और छोटे छोटे कपड़े और आिद-
आिद। उȝहʠने आपके आने कɃ पूरी तयैारी कɃ इसके पहले िक आप पृȚवी
पर आते तयैारी िकया।
45 यीशु चला गया और हमारे वहां आने कɃ तयैारी करने। अब Ȝयान दǻ,
“मेरे िपता के घर मǻ बहुत से ȭथान ह।ै” या, हम…

मेरा अथȁ शȡद जोड़ने का नहɀ था, इसमǻ से िनकालने का, Ȋयʠिक
हम इसे करने के Ǻलए नहɀ ह,ै ɓकाʺशतवाȊय 22 ने कहा, “कोई भी जो
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एक शȡद िमलाएगा या इसमǻ से शȡद घटायेगा।” परतंु मुझे इसे बनाने दे,
िमलाने कɃ तरह नहɀ, बस एक बात को उभारने के Ǻलए।

“मेरे िपता के घर मǻ बहुत ɓकार के घर ह।ै” मǾ िवȫ वास नहɀ करता
िक जब हम ȭवगȁ पहुचंते हǾ, तो हम सब एक जसेै लगǻगे। मǾ यह िवȫ वास
नहɀ करता िक—िक सब गोरे हʠगे या भूरे गहरे रगं के, या—या छोटे या
सारे बड़े या—या सारे दșैय।

मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर अनेकता का परमेȫ वर ह।ै संसार यह
ɓमाʺणत करता है उसके पास बड़े पहाड़ है और छोटे पहाड़ ह।ै उसके
पास मदैान ह।ै उसके पास रिेगȭतान, उसके पास िवʺभʁ चीजे ह,ै Ȋयʠिक
उसने जसैा चाहा वसैा ही बनाया। उसने ऋतू बनाई गमɁ, शरद, वसंत
उसने ऋतूये बनाई यह दशाȁता है िक वह बहुअनुʖप का परमेȫ वर ह।ै उसने
आपको भी बहूमुखी बनाया। कुछ पुʕष वाȭतव मǻ ɓचंड कुछ वाȭतिवक
धमȁसधैȥȝतक और दसूरे भले दसूरे दयालु। और आप िवʺभʁ ɓकार के लोगʠ
को पाते हǾ और उसके राȑय मǻ। समझे?
46 संत पतरस को देखǻ, और इȥȝɒयास के ʀारा ȝयाय करǻ। समझे?
इȥȝɒयास ɓाथȁना का योɺा सारे समय अपने घुटनʠ पर रहता। और ɓेȼरत
पतरस उनमǻ से था, ʹजसने धधकते हुए ɓचार िकया, और आिद-आिद।
और पौलुस ȉानी के समान बहुत से भिवȬयवɝा के समान या कुछ और
पीछे बठेै।
47 और देǺखए, मूसा ने पुराने िनयम कɃ चार पुȭतकǻ Ǻलखी ह।ै जो िक
उसने पुराना िनयम Ǻलखा। बाकɃ इसकɃ Ȫयवȭथा थी और राजाओ,ं और
भजन संिहता और आिद-आिद और िकसी ने भिवȬयवɝाओं को Ǻलखा।
परतंु मूसा ने Ȫयवȭथा Ǻलखी, बाइबल कɃ पहली चार पुȭतकǻ : उșपǺȇ,
िनगȁमन, लȪैयȪयवȭथा, Ȫयवȭथािववरण।
48 और िफर पौलुस ने नया िनयम Ǻलखा यह सच है मȇी, मरकुस,
लुका और यूहʁा ने कायȁ Ǻलखे िक Ȋया घिटत हुआ और आिद-आिद,
परतंु पौलुस ने Ȫयवȭथा और अनुɎह को अलग अलग िकया और इस इसके
ȭथान पर रखा। समझे? वह नए िनयम का लेखक था। उसने हमे नए िनयम
के लेख िदए और परमेȫ वर के वचन को Ȫयवȥȭथत िकया।

अब Ȝयान दǻ, बहुत से ‘बहुत से भवन’ बहुत ɓकार के भवन।
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49 जसेै, बहुत ɓकार के पहाड़; जसेै, बहुत ɓकार कɃ निदयां, सोते,
झीले, जब आप आए तो ये पहले यहां पर थे, Ȋयʠिक ȭवगɁय िपता के
अनुɎह ने इȝहǻ यहां रखा। Ȋयʠिक कुछ लोग पहाड़ पसंद करते हǾ, कुछ
लोग पानी पसंद करते हǾ, कुछ रिेगȭतान पसंद करते हǾ देǺखए, आप देखे,
आप आ रहे हǾ वह आपका ȭवभाव जानता था और आप Ȋया हʠगे इसǺलए
उसने इस ɓकार बनाया िक आप आनिंदत हो सके। ओह! मǾ सोचता हूं यह
शानदार िपता ह,ै देǺखए, जानता है िक इस ɓकार से बनाया।

मǾ आनिंदत हूं िक उसने पहाड़ बनाएं मǾ पहाड़ पसंद करता हूं मǾ…मुझे
यह पसंद ह।ै जहां दसूर,े “ओह, मǾ खड़ा नहɀ रह सकता…ओह, उसने
मसाले का अपना बȊसा खाली िदया होगा, वहां पर।” उसने इसे खाली
कर िदया िक मǾ आनिंदत हो सकू। आप समझे? इस ɓकार िफर कहता हू,ं
“मǾ मदैान पसंद करता हू,ं जहां मǾ दरू तक देख सकता हू।ं” दो ʺभʁ ɓकार
कɃ ɓकृ˃तयां हम दोनʠ मसीही हǾ।

परतंु िपता को मालूम था िक तुम यहां हʠगे, और तुȣहारे यहां आने के
पहले उसने हर चीज तयैार कɃ। आमीन। तुȣहारा पहला आगमन यहां पर
जब तुम यहां आए, तो उसने इसे तयैार कर रखा था। Ȋया यह सोचने मǻ
शानदार बात नहɀ िक उसने Ȋया िकया?
50 अब, अब परतंु ȭमरण रखǻ िक ये केवल सांसाȼरक वरदान छाया मǻ ह,ै
“अब हम जानते हǾ, मूसा जगंल मǻ मिंदर बना रहा था, या इसे तयैार कर
रहा था, उसने कहा उसने सारी चीजे उसी Ɍम मǻ बनाई है जो उसने ȭवगȁ
मǻ देखी।” समझे? इसǺलए सांसाȼरक वȭतुएं जो अनतं चीजǻ ह,ै उसका
ɓगटीकरण ह।ै और यिद ये पृȚवी ʹजस पर आज हम रहते हǾ, इतनी बड़ी
है जसैा िक हम इससे ɓेम करते हǾ; और जीना पसंद करते हǾ, और सांस
लेते हǾ, फूल देखते और चीजǻ, यिद यहां, यह ɓगटीकरण ह,ै वह मरते हुए
जो केवल अनतं का ɓगटीकरण ह।ै जब आप देखते हǾ, एक पेड़ संघषȁ कर
रहा ह,ै खɀच रहा ह,ै जीने का यșन कर रहा ह,ै इसका अथȁ है कहɀ एक
पेड़ ह,ै ʹजसे यह नहɀ करना पड़ता ह।ै

जब आप मनुȬय को यहां देखते हǾ, जीने के Ǻलए संघषȁ करता ह,ै कोई
अȭपताल मǻ या बीमारी के िबȭतर पर या एक दघुȁटना मǻ और मृșयु उनके
गले मǻ घरघरती है और खɀच रही है और रो और जीवन के Ǻलए ˃चʅा रहे,
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इसका Ȋया अथȁ ह?ै कहɀ एक ȭथान ह,ै जहाँ इसके Ǻलए देह संघषȁ और
˃चʅाती नहɀ। देखा? यह यह नहɀ करती।
51 अब, ये हमारे Ǻलए अȭथायी वरदान ह,ै ये चीजʠ को दशाȁ रही है कहɀ
एक है जहां अनतं है यही यीशु तयैार करने के Ǻलए गया ह,ै उस अनतं
को हमारे Ǻलए। अब ये केवल ɓगट करता है इसी ɓकार का वहां महान ह,ै
Ȋयʠिक ये उसी ɓकार के हǾ।
52 अब ȭमरण रखǻ, बाइबल ने कहा, “यिद यह पृȚवी का हमारा रहने
का ȭथान, यिद यह नʊ, टूटता ह,ै हमारे पास पहले ही एक ɓतीȈा कर
रहा ह।ै”

जसेै िक छोटा बालक, उसकɃ छोटी मांसपेʺशयां, मां के अदंर छटपटा
और घूम रही ह।ै और परतंु केवल…समझे? और आप देखते आप एक
ʒी को ले सकते, यिद वह कभी बहुत खराब रही परतंु जब वह मां हो
जाती ह,ै थोड़ा सा पहले िक वह बालक जȝम ले वह ʒी नɗ हो जाती
ह,ै उसके आसपास सदा कुछ होता ह,ै वह अ˃धक नबंर है नɗ ह।ै Ȋयʠ?
वहां छोटे दतू कɃ आșमा ɓतीȈा कर रही है िक उस ȭवाभािवक देह को
Ɏहण करǻ, जसेै ही वह जȝम लेता ह,ै जीवन का ʉास उसमǻ आता ह,ै
परमेȫ वर उसमǻ ʉास देता ह,ै और यह जीवन ɓाणी हो जाता ह।ै अब जसेै
यह बालक जȝम ले रहा है तो वहां आȥșमक देह उसे Ɏहण करने के Ǻलए
वहां पर ह।ै

और अब, जब यह देह यहां पर िगरती है इस पृȚवी पर जसेै िक बालक
िगरा तो वहां अमर देह वापस आșमा को Ɏहण करने के Ǻलए ɓतीȈा कर रही
है िफर से ȭवयं मǻ। ओह, Ȋया ही महान बात ह!ै हम—हम अब मसीह यीशु
मǻ, (आमीन) बालक, मसीह मǻ बालक, परमेȫ वर के बालक, पूणȁ छुटकारे
कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ, अपने ɓभु यीशु के आगमन पर िक हमे अपने मǻ Ɏहण
करता है जब देह यह मरणहार देह आमरणहारता को ले लेगी।
53 समानता, सारी चीजǻ जो उसने िक, चीजʠ को ɓगट िकया जो आने
वाली ह।ै जसैा िक देह यहां देती ह,ै जसेै िक ये देह उसने रहने के Ǻलए दी
केवल यह ɓगट करने को िक वहां अब भी एक और महान आने को ह।ै
समझे? “यिद हम रखते हǾ या सांसाȼरक कɃ छिव रखते हǾ, तो हम ȭवगɁय
कɃ छिव भी रखǻगे,” जो िक अपने मǻ कोई बुराई नहɀ रखती जो आने वाली
ह।ै अब यह वाली बुराई बीमारी मृșयु द:ुख रखती ह।ै मǾ अभी-अभी ɓगट
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िकया ह,ै अ˃धक समय नहɀ हुआ पर ɓचार िकया था परमेȫ वर के वचन
का ʖपांतरण िक कैसे यह देह, इसमǻ बुराई ह।ै
54 और यह सारी आधुिनकता सȢयता ʹजसमǻ हम रहते हǾ, शतैान कɃ
है आप ये िवȫ वास नहɀ करते? बाइबल कहती है ये है यह संसार, हर
सरकार, हम ये िवȫ वास नहɀ करना चाहते, परतंु बाइबल यह ȭपʊ कहती
है िक हर सरकार, हर राȑय, इस पृȚवी का शतैान का ह,ै और शतैान ʀारा
शाʹसत ह।ै यीशु को ऊपर ले गया और संसार को समȭत राȑय िदखाएं
जो ये, हʠगे, और अ˃धक Ȋया। और शतैान ने उनका दावा िकया और
यीशु ने उससे कभी िववाद नहɀ िकया, Ȋयʠिक वह इस संसार का ईʉर ह।ै
समझे? और उसने कहा, “मǾ ये तुझे दे दूगंा यिद तू मुझे िगर कर ɓणाम
करǻ।” समझे? वह ये यीशु को िबना बǺलदान के देने का यșन कर रहा था।
समझे? यह सौदेबाजी थी, वह उसे बनाने जा रहा था।

परतंु संसार ने पाप िकया था, इसǺलए पाप का दडं मृșयु था और उसे
मरना था। इसी कारण परमेȫ वर देह मǻ ɓगट हुआ, तािक मृșयु को अपने
ऊपर ले ले तािक दȘड भरा जाए। वहां से कुछ भी वापस नहɀ आता। यह
कान छेदना नहɀ, ये िबȧकुल मुȠत मǻ भुगतान िकया गया, सारे कजǼ भर
िदए गए, अब यह सब उसका ह।ै और हम उसके राȑय के ɓ˃तिन˃ध ह,ै
आज रािɑ यहां एक साथ एकɑ ह,ै हमारा राजा यीशु मसीह के नाम मǻ
ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ।
55 अब, इस संसार मǻ ʹजसमǻ हम रहते हǾ, यह ʺशȈा मǾ आपको यह ʹसɺ
करना चाहता हू,ं ʺशȈा, िवȉान सȢयता और ये सारी चीजǻ ʹजसमǻ लगता
है आज हम आनदं करते हǾ शतैान का है और ये नʊ हो जाएगा। आप
कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, सȢयता?” जी हां, ȅीमान, यह सȢयता शतैान
के ʀारा आती ह,ै उșपती चार यह ʹसɺ करता ह।ै कैन के पुɑ, देखा, यह
सȢयता आरभं कɃ नगर बनाये और बाजे और आिद-आिद और ȉान से
सȢयता आयी। ȉान Ȋया वह जो शतैान ने हवा को बेचा अदन कɃ वािटका
मǻ, ʹजसने उसे जकड़ Ǻलया, परमेȫ वर कɃ आȉा का उʅंघन कराया।

इसǺलए एक सȢयता होगी इस संसार मǻ ʹजसमǻ हम जा रहे हǾ, परतंु यह
इस ɓकार कɃ सȢयता नहɀ होगी, ये सȢयता जो हमारे पास ह,ै हमǻ बीमारी,
द:ुख, भोग, मृșय,ु इस सȢयता मǻ हर चीज गलत ह।ै परतंु उस सȢयता मǻ
ऐसी कोई चीज नहɀ होगी हमǻ िवȉान िक आवȫयकता नहɀ होगी।
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िवȉान मूल का िबगाड़ ह,ै जो भी ह।ै समझे? आप अणु तोड़ते, ɓमाणु
तोड़ते, और आिद-आिद को उड़ा दे, आप बाʖद लेते इसे उड़ा दे, िकसी
चीज को मार डाले। आप कार लेते हǾ। और पृȚवी मǻ से तेल लेते और भूिम
मǻ से पदाथȁ तािक ततंुओं को ढीला कर दǻ तािक यह Ȝवȭत हो सके। और
सड़क पर 90 मील ɓ˃त घटंा जाते हǾ, और िकसी को मार डालते हǾ।
समझे? ओह, िकतने अधीर दबे हुए और जȧदी मǻ ह,ै हमǻ आगे बढना और
ले रहे हǾ। ओह! देǺखए? ये सब शतैान का ह।ै

परमेȫ वर के राȑय मǻ वाहन, हवाई जहाज या कोई वȉैािनक उपलȥȡध
नहɀ हʠगी नहɀ, इसमǻ िबलकुल ʺशȈा नहɀ होगी। इस ʺशȈा से यह इतनी
बढ़कर होगी िक इसका िवचार ही नहɀ आएगा। समझे? ʺशȈा, सȢयता
और यह सब शतैान से आता ह।ै

अब, आप कहते हǾ िक, “भाई ɕȝहम, तो िफर आप Ȋयʠ पढ़ते हǾ?”
56 देǺखये, जसेै िक अब मǾ Ȋयʠ कपड़े प, हनता हू?ं उस आनेवाली
सȢयता जो पहले थी, उȝहǻ िकȝही कपड़ʠ िक आवȫयकता नहɀ थी। वे ढके
थे। उनके पास कपड़े पहनने का कोई कारण ना था, Ȋयʠिक वे नहɀ जानते
थे िक वे नगें थे। अब आप…अब आप पाते हǾ िक अब तक िक हम जानते
हǾ िक हम नगें हǾ, पाप यहां रहता ह,ै तब हमǻ कपड़े पहनने हǾ। परतंु आरभं
मǻ ऐसा नहɀ था; वहां कोई पाप नहɀ था। समझे?
57 अब, कुल िमला कर सȢयता के मागȁ मǻ यही बात ह,ै हम पढ़ते हǾ। हम
Ǻलखते हǾ हम यह करते हǾ, परतंु इसके साथ कभी समायोʹजत नहɀ होते।
इसे कभी भी अपना ईʉर ना बनाये, Ȋयʠिक यह साȣयवाद का ईʉर ह।ै
समझे? ये यीशु मसीह नहɀ ह।ै
58 यीशु मसीह िवȫ वास के ʀारा; ना िक आज आप Ȋया वȉैािनक री˃त
से आप ʹसɺ कर सकते हǾ, परतंु आप Ȋया िवȫ वास करते हǾ। मǾ आपको
आज रािɑ वȉैािनक री˃त से ʹसɺ नहɀ कर सकता, इस भवन मǻ िक एक
परमेȫ वर ह,ै परतंु िफर भी मǾ जानता हूं िक वह यहां पर है परतंु अपने
िवȫ वास के ʀारा इसे ɓमाʺणत करता हू।ं

अɕाहम आपको वȉैािनक री˃त से ʹसɺ नहɀ कर सका िक उस ʒी से
बालक पाने जा रहा ह,ै और वह लगभग 100 वषʢ कɃ परतंु उसका िवȫ वास
इसकɃ पुिʊ करता ह।ै समझे? िकसी वȉैािनक ɓमाण िक आवȫयकता नहɀ
Ȋयʠ…Ȋयʠ डॉȊटर कहǻगे िक, “ये बूढ़ा पागल है यहाँ कह रहा है िक उसे
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उस ʒी के ʀारा बालक होने वाला ह,ै वह 100 वषȁ का और वह 90 कɃ।”
परतंु, आप देǺखए, परमेȫ वर ने ऐसा कहा, इस ɓकार उसने िवȉान को
नहɀ Ǻलया। यह िवȫ वास को लेता है िक परमेȫ वर के वचन का िवȫ वास करǻ
ना िक िवȉान का।
59 इसǺलए, हमारे िवɿालय और चीजǻ उड़ गई। जसैा, िक परमेȫ वर
ने कभी नहɀ कहा, “आओ और िवɿालय बनाओ,” या “यहां तक िक
बाइबल िवɿालय।” आप ये जानते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ै
सȣपा।] उसने कहा, “वचन ɓचार करो।” यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै
हमारी ʺशȈा पɺ˃त हमǻ परमेȫ वर से दरू ले गई, बजाए कोई और चीज जो
मǾ जानता हू,ं ये ठीक बात है परमेȫ वर से दरू, ना िक िवɿालय अȭपताल
आिद-आिद बनाना, यह संसार के Ǻलए ह,ै उस झुडं के Ǻलए। परतंु उनके
िवरोध मǻ मेरे पास कुछ नहɀ ह,ै वे अपना भाग पूरा करते हǾ। परतंु वह अब
भी ये नहɀ ह।ै

हम एक अȭपताल बनाते ह,ै कभी बहुत अȏछा और अȏछी दवाओं से
अȢयास करते हǾ, जो हमारे पास है और ɓ˃तिदन इसमǻ हजारʠ मरते हǾ।
परतंु ओह ɓभु परमेȫ वर के राȑय मǻ कोई मृșयु नहɀ ह,ै कोई द:ुख नहɀ ह।ै
आमीन। वहां संसार कɃ इन वȭतुओं कɃ आवȫयकता नहɀ। परतंु हम इन
चीजʠ को पार कर परमेȫ वर कɃ वाȭतिवकता मǻ आ गए हǾ; जहां हम िवȉान
से किठन संघषȁ कर यह पाने का यșन करते हǾ। अ˃धक वȉैािनक होते हǾ
और अ˃धक मृșयु को अपने ऊपर लाते हǾ। हम हारी हुई लड़ाई को लड़ रहे
हǾ, इससे खो गया। और िवȫ वास के ʀारा, आज रािɑ िवȫ वास करते हǾ यीशु
मसीह परमेȫ वर का पुɑ और उसे ȭवीकार करते। वही एक ह।ै
60 िवȉान आपके Ǻलए Ȋया तयैार कर रहा ह?ै और अ˃धक मृșय।ु यह
ठीक बात ह।ै कृिɑम Ɏह और चीजǻ ऊपर जा रही ह,ै ये सारी चीजǻ िक
मृșयु को फैलाये और सारी चीजǻ इस पृȚवी पर उȝहǻ ना देखǻ, अपने ʹसर
उससे ऊंचा उठाये ȭवगȁ कɃ ओर। देखो जहां यीशु बठैा ह,ै “परमेȫ वर के
दािहनी ओर,” आज रािɑ, “हमारे अपराध ȭवीकारने पर सदा िबचवाई
करने को जीिवत,” िकस का, हम उसके वचन का सșय होने का िवȫ वास
करते हǾ।
61 अब, हम पाते हǾ यह जीवन सब ɓकार िक बुराइयां से भरा हुआ ह,ै
इसǺलए आने वाले जीवन मǻ यह नहɀ होगा, इसमǻ कामुकता और बीमारी
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मृșयु ह।ै Ȋयʠिक, यह Ȋया ह?ै यह वह घर नहɀ ʹजसे वह तयैार करने गया
ह।ै यह एक बीमारी का घर ह।ै िकतने जानते हǾ िक बीमारी का घर Ȋया
होता ह?ै [सभा “आमीन,” कहती ह।ै—सȣपा।] िनȫ चय ही। यही ʹजसमǻ
आप रह रहे हǾ। बीमारी का घर जहां सारे बीमार लोग रखे जाते हǾ। तो,
पाप ने हमारे संग यही िकया है हमǻ पृȚवी के बीमारी के घर मǻ रखा। जहां
आप…वे िकसी को बीमारी के घर मǻ नहɀ आने दǻगे Ȋयʠिक वहां सब, ɓकार
के कɃटाणु चारʠ ओर उड़ रहे हǾ, और—और लोग िकटाणओु को ले लǻगे
और ȭवयं को बीमार कर लǻगे। और पाप हमǻ शतैान के बीमारी के घर मǻ
ले आया।
62 ओह, परतंु दसूरा वाला कहलाया, “मेरे िपता का घर।” “मǾ जाऊंगा,
और तुȣहारे Ǻलए ȭथान तयैार कʖंगा। इस बीमारी के घर से तुȣहǻ बाहर
िनकाल लूगंा और अपने िपता के घर मǻ पहुचंाता हू।ं” आमीन। आप यही
ह;ै तुȣहǻ इस पुराने िमɬी के बीमारी के घर से िनकालता हू।ं वह ȭथान तयैार
करने को गया, एक ʹसɺ ȭथान, जहां कोई बुराई नहɀ, कोई बीमारी नहɀ,
कोई बुढ़ापा नहɀ, कोई मृșयु नहɀ।

यह ʹसɺ ȭथान तुȣहǻ उसे ʹसɺता के Ǻलए बुला रहा ह,ै और वहां पहुचंने
के Ǻलए तुȣहǻ ʹसɺ होना ही ह।ै बाइबल ने ऐसा कहा। यीशु ने कहा, “तुम
ʹसɺ बनो, जसैा तुȣहारा ȭवगɁय िपता ʹसɺ ह।ै” यह एक ʹसɺ राȑय ह,ै
इसǺलए ʹसɺ लोगʠ को आना चािहए। Ȋयʠिक आपको खड़ा होना ह,ै और
परमेȫ वर के ʹसɺ पुɑ के साथ िववाह करना है और तुȣहǻ ʹसɺ दȧुहन होना
चािहए। इसǺलए आप यह कैसे िकसी चीज के ʀारा कर सकते हǾ, ʹसवाये
परमेȫ वर के ʹसɺ वचन के जो कɃ ह,ै “अलगाव का जल जो हमǻ हमारे
पापʠ से धोता ह”ै? आमीन। यह ठीक बात ह।ै यीशु मसीह का लहू इस
पर सोचǻ, टपकता हुआ, लहूलुहान वचन, आमीन, लहू परमेȫ वर का वचन
लहू बह रहा है िक दȧुहन को धो दे। आमीन। जी हां, ȅीमान। वह ʹसɺ
कुमारी पिवɑ खड़ी होती ह।ै उसने पहले ȭथान मǻ कभी पाप नहɀ िकया।
आमीन। वह इसमǻ फसाई गई। समझे?

वहां िपता के घर जो वह तयैार करने गया ह।ै
63 यह वाला काम भावना के ʀारा आता ह,ै और िगरावट से िगरावट के
साथ िगरना चािहए। कोई मतलब नहɀ िक आप पुरानी चीजʠ को िकतना
सुधारते हǾ, जो भी ह,ै वह िगरने जा रही ह।ै उसने कर िदया, Ȋयʠिक वह नʊ
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हो गई, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने ऐसा कहा। वह समाʂ हो गई। परमेȫ वर इसे नʊ
करने जा रहा है उसने ऐसा कहा है सारी चीजʠ का जीणʡʀार होगा। आप
यह िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन,” कहती ह।ै—सȣपा।]

आरभं मǻ, जब पृȚवी का जȝम हुआ, जब परमेȫ वर ने पहले पानी खɀचा
पृȚवी से, जसेै िक उसने मां के गभȁ से पानी Ǻलया, तो वहां एक संसार
जȝमा था। जी हां। और लोगʠ ने उस पर िनवास करना आरभं िकया, जब
परमेȫ वर ने उȝहǻ वहां उस पर रखा। और िफर उȝहʠने पाप करना आरभं
िकया। और नूह के िदनʠ ये डूबने के ʀारा, इसका बप˃तȭमा हुआ। िफर
र˃चयता के ʀारा इस पर लहू िगराने से पिवɑ करण हुआ।

अब इसी ɓकार से आप आये ȝयायो˃चतता से होते हुए िक परमेȫ वर
पर िवȫ वास करǻ। आपका ɓाय˃ʆत मǻ बप˃तȭमा हुआ, या, आपके पापʠ के
Ȉमा के Ǻलए भी। आपने अपने पापʠ को परमेȫ वर समȈ ȭवीकार िकया,
और उसने इसके Ǻलए आपको Ȉमा िकया। और आपका बप˃तȭमा हुआ
था, यह दशाȁने के Ǻलए िक आप Ȉमा हो गए थे; लोगʠ के सामने ȭवीकार
कर रहे थे, और संसार को दशाȁ रहे थे िक आप िवȫ वास करते हǾ िक
यीशु मसीह आपके Ǻलए मरा। और आप…उसने आपका ȭथान Ǻलया,
और अब आप उसके ȭथान पर खड़े हǾ, वह आप बन गया तािक आप
वह हो जाए।

तब परमेȫ वर कɃ पिवɑ करने वाली सामथȁ ने आपकɃ सारी आदतǻ
आप मǻ से साफ कर दी, आप धूɗपान पीना, और-और चीजǻ करते थे,
जो िक ठीक नहɀ थी, झूठ बोलते, और सारी बातǻ। तब यीशु मसीह कɃ
पिवɑ करने वाली सामथȁ आपके जीवन मǻ आयी और सारी चीजʠ को आप
से अलग कर िदया। यिद आपसे कहने मǻ कुछ होता, जो गलत नहɀ तुरतं
कहते एक िमनट ʕिकये, Ȉमा करǻ मेरा इस ɓकार से कहने का अथȁ नहɀ
था। समझे? शतैान ने वहां फंदा लगा रखा ह।ै परतंु आपके ऊपर अनुɎह
है िक लौट कर वापस आए, यिद आप वाȭतिवक मसीही ह,ै कहते हǾ, “मǾ
गलत था।” हां। इसǺलए, इसǺलए अब…
64 इसǺलए अब अगली चीज जो आप हǾ, पिवɑ आșमा और आग का
बप˃तȭमा।

अब, परमेȫ वर, जब यह सहʒशताȡदी पूरी हो जाती ह,ै तब परमेȫ वर
संसार को आग का बप˃तȭमा देने जा रहा ह,ै यह सारे मामले को उड़ाने जा
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रहा ह।ै “आकाश और पृȚवी आग मǻ हʠगे।” पतरस ने ऐसा कहा ह।ै और
चीजे को आग का बिʂȭमा िमलेगा, सारी चीज का जीणʡʀार। और िफर
नया आकाश और नयी पृȚवी होगी। यही जहां धाȺमकता वास करती ह।ै

यही जहां हम हǾ। हम मरणहार जीव से हम समय अवधी के जीवो से
अनतं जीव हो जायǻगे। जब परमेȫ वर का वचन हमारे ɓाणʠ को ɓȑवǺलत
करता ह,ै और हम परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयʠ हो जाते हǾ, उन गुणʠ के
साथ परमेȫ वर का जीवांश हम मǻ िक िपता के पुɑ और पुिɑयां ȭवगȁ मǻ
परमेȫ वर ˃चʅा रहे हǾ, “अȡबा िपता! मेरे परमेȫ वर, मेरे परमेȫ वर, मेरे िपता
के घर मǻ।”
65 अब, यह पुराना संसार िगरना ही चािहए, Ȋयʠिक यह कामुकता के ʀारा
आया। और यह अवाȉा के ʀारा आया, आरभं मǻ। और यहां हम शरीर के
ʀारा जȝमे, िगरावट के ʀारा, और इसे उसी मागȁ से वापस होना चािहए
उसी िगरावट पर। परतंु एक, वह अब आपके Ǻलए तयैार कर रहा ह,ै नहɀ
िगर सकता, Ȋयʠिक वह इसको ऐसा ही बना रहा ह।ै “मǾ चला गया…”

Ȋया हो यिद हमǻ इसी ɓकार िक देह मǻ रहना पड़े? Ȋया आप आनिंदत
नहɀ होगे िक मृșयु जसैी कोई चीज ना होगी? [सभा “आमीन” कहती ह—ै
सȣपा।] अब Ȋया िव˃चɑ नहɀ ह?ै परतंु अब कहते हǾ, उदाहरण के Ǻलए…

कुछ वषʢ पहले, मǾ छोटा लड़का था, और अब मǾ अधेड़ आयू का मनुȬय
हू,ं मेरे िमɑ यहां बठेै हुए हǾ, ȅी डाऊच और वे 93 वषȁ के हǾ, कुछ िदनʠ
पहले। अब उनकɃ ओर देǺखए। 40 या 45 वषʡ बाद मǾ ऐसा हो जाऊंगा।
अब उनमǻ 45 वषȁ और जोड़ दǻ। आप कहां जायǻगे? केवल…
66 मǾ आनिंदत हूं िक कुछ ऐसा ह,ै जो हमǻ इस बीमारी के घर से िनकाल
कर ले जाएगा। वहां एक खलुा ʀार ह।ै और वह मृșयु कहलाता ह।ै यीशु
उस ʀारा मǾ खड़ा ह।ै आमीन। वह मेरा नदी पर मेरी अगुवाई करगेा, वह
मुझे उस ʀार से िनकाल कर ले जाएगा। वहां एक बड़ा ʀार आपके सामने
खड़ा ह,ै मृșयु कहलाता ह,ै और हर बार आप का ɚदय धड़कता है आप
एक धड़कन, उसके समीप हो जाते हǾ। और िकसी िदन मुझे उस ʀार पर
आना ही ह।ै आपको आना ही ह।ै परतंु जब मǾ वहां पहुचंता हू,ं तो मǾ कायर
नहɀ होना चाहता मǾ ˃चʅा कर पलटना नहɀ चाहता मǾ उस ʀार पर उसकɃ
धाȺमकता वʒ मǻ Ǻलपटा हुआ आना चाहता हूं (ना कɃ अपनी) उसकɃ।
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इसके ʀारा मǾ जानता हूं िक, “मǾ उसे उसकɃ पुनʕșथान कɃ सामथȁ
मǻ जानता हू,ं” िक जब वह पुकारता तो मǾ मृतकʠ के मȜय मǻ से बाहर आ
जाऊंगा इस बीमारी के घर से बाहर िनकला उसके साथ होने को। कहɀ भी
यह देह िगर सकती और जहां कहɀ यह उतर सकती है जहां कहɀ मǾ िकसी
िदन बाहर आ जाऊंगा, Ȋयʠिक उसने मुझसे यह ɓ˃तȉा कɃ ह।ै और हम
इसका िवȫ वास करते हǾ, वह एक बना रहा है जो िगर नहɀ सकता।
67 Ȝयान दǻ, आज पृȚवी पर कैसे एक होने वाली मां, कैसे मां िक देह
िवʺशʊ चीजʠ कɃ लालसा करती ह,ै मǾ समझता हूं और आशा करता हूं
सब वयȭक इसे समझǻगे। मां, बालक के जȝम के Ǻलए, यिद उसकɃ देह
मǻ िकसी चीज कɃ कमी है उसे उस िवशेष चीज कɃ इȏछा होने लगती ह।ै
देǺखए, कैसे पता…

मुझे ȭमरण ह,ै मǾ ऐसे िनधȁन पȼरवार मǻ पला बढ़ा, हमारे पास किठनता
से खाने के Ǻलए कुछ नहɀ हुआ करता था, जब हम बालक थे। आप मǻ से
बहुत से इसी ɓकार से द:ुखी रहे।

इस ɓकार कैसे जब बालक के जȝमने से पहले मां को िकसी चीज
कɃ इȏछा होती ह।ै और िपता हर ओर से थोड़ा-थोड़ा करके उसके Ǻलए
लाता ह।ै समझे? यह उसकɃ देह, उसकɃ देह उसके शरीर का कैȥȧशयम
इșयािद और िवटािमने जो उसके शरीर के Ǻलए आवȫयक ह।ै जुनी बन
रहा ह,ै देǺखए, और वह चीजʠ कɃ लालसा करता ह,ै आने वाले बालक के
Ǻलए भोजन। और कैसे माता िपता यșन करते हǾ, तािक जो बालक जȝमे
वह ऐसा बिढ़या ɓसʁ˃चत जहां तक संभव हो सके। देǺखए, कैसे आपके
माता िपता इसे करǻगे? जब वहां िकसी चीज कɃ आवȫयकता हो तो मां
इसकɃ गवाही देती ह,ै उसका तɑं जो उसमǻ बना हुआ ह।ै आप समझे?
[सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] कैसे जब वहां िकसी चीज कɃ
आवȫयकता हो उस आने वाले बालक को, तो मां उसकɃ लालसा करने
लगती ह।ै
68 अब एक िमनट के Ǻलए ʖके। Ȋयʠ हमारे मȜय मǻ बेदारी हǾ? Ȋयʠ हम
एक साथ एकɑ होते हǾ, Ȋयʠ मǾ सदा लोगʠ को फटकारता हू?ं Ȋयʠ मǾ तुम
पǻटेकोȭटल मिहलाओं को कहता हू।ं “पǾट पहनना छोड़ो, ȅृगंार, अपने
बाल काटने इस ɓकार कɃ चीजǻ”? Ȋयʠ मǾ यह कह रहा हू?ं Ȋयʠिक,
पǻटीकोȭटल के पुराने चलन मǻ, ये नहɀ करते थे। वाȭतिवक बाइबल कɃ
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िव˃ध यह करने कɃ नहɀ। आप वे छोटे-छोटे कपड़े और वʒ पहन रहे
हǾ, जो पुʕषʠ के हǾ, Ȋया आप जानते हǾ, बाइबल कहती है यह परमेȫ वर
के समȈ घृʺणत ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] परतंु हम
इसकɃ ȭवीकृ˃त देते हǾ। Ȋयʠ पिवɑ आșमा ˃चʅा रहा ह?ै ये जानता हǾ िक
िकसी चीज कɃ कमी ह।ै हमǻ यीशु के पूरे कद मǻ होना चािहए हमǻ परमेȫ वर
के पुɑ और पुिɑयां होना चािहए। हमǻ परमेȫ वर के पुɑʠ के समान Ȫयवहार
करना चािहए।
69 बहुत पहले एक छोटी कहानी सुनाई गई। मǾने Ȝयान िदया एक अʉेत
भाई वहां पीछे बठैा था। द˃Ȉणी मǻ वे गुलामʠ को बेचा करते थे। और ये, जब
उनके पास नीचे गुलाम होते थे, जब गुलामी कɃ मुिɝ कɃ घोषणा से पहले।
और वे जाते और उȝहǻ खरीदते, उन लोगʠ को, जसेै िक पुरानी कारʠ को
दलाल से लेते। उनके पास बेचने का कानून था, और उन मनुȬय को ऐसे
बेचते जसेै पुरानी कारǻ। उनके पास बेचने का िवधान था।
70 एक बार एक खरीदार दलाल आया। और वह…वह इन पेड़ʠ के
आसपास घूमेगा और गुलामʠ को खरीदेगा। और वह िकसी बड़े बाग पर
आता, जहां उनके पास बहुत सारे गुलाम थे, और वह देखना चाहता था
िक उनके पास िकतने थे, और वे सब बाहर कायȁ कर रहे थे। और वे—वे
द:ुखी थे। वे घर से दरू थे, वे अɔɃका से थे।

वे उȝहǻ वहां से लाए थे, खरीददार उȝहǻ खरीदते और गुलामी के Ǻलए
बेचते, और इसǺलए वे द:ुखी थे। वे जानते थे िक वे कभी भी िफर घर
वापस नहɀ जायǻगे। और वे यही रहǻगे और मर जायǻगे। और बहुत सी बार
उȝहǻ कोड़े पर कोड़े लगते वे माǺलक िक सȣपती थे और वह जो चाहता
उनके साथ करता। और वे बस…यिद वह उसे मार दे तो मार दे। और
यिद वह ये जो भी था उसने यह िकया। यह गुलामी है जसेै इʒाइल था,
और—और बहुत देश गुलामी मǻ लाए गए। और उȝहǻ उन िनधȁन बेचारे
गुलामʠ को लेना था। उȝहʠने सेवा कɃ। वे ˃चʅा रहे थे। आप जानते हǾ,
सारे समय द:ुख।
71 परतंु उȝहʠने एक गुलाम पर Ȝयान िदया, यवुा उसका सीना बाहर को
िनकला हुआ उसका ʹसर इस ɓकार से ऊपर। उसे कभी भी कोड़ा नहɀ
मारना पड़ा कभी भी यह नहɀ बताना पड़ा िक Ȋया करना ह।ै इसǺलए वह
दलाल बोला “मǾ उस गुलाम को खरीदना चाहता हू।ं”
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उसने कहा, “वह िबकने के Ǻलए नहɀ ह।ै”
उसने कहा, “मǾ उसे खरीदना चाहुगंा।”
उसने कहा, “नहɀ, वो िबकने के Ǻलए नहɀ ह।ै”
कहा, “Ȋया वह बािकयʠ के ऊपर ɓबधं करने वाला ह?ै”
कहा, “नहɀ।” कहा, “वह बॉस नहɀ ह।ै वह गुलाम ह।ै”
उसने कहा, “अȏछा हो सकता ह,ै आप उसे अलग खाना Ǻखलाते ह,ै

उन बािकयʠ से अलग।”
कहा, “नहɀ, वे सारे एक साथ रसोई मǻ खाते ह।ै”
उसने कहा, “उस लड़के मǻ बािकयʠ से अलग Ȋया ह?ै”
उसने कहा, “यहाँ एक बात ह।ै मुझे भी कुछ समय आʆयȁ लगा। परȝतु

यह लड़का अɔɃका से परदेसी ह,ै परȝतु अɔɃका मǻ इसका िपता अपने
कबीले का राजा है और जबिक यह अपने घर से दरू परदेश मǻ उसका
ȭवयं का ȪयȪहार एक राजा के पुɑ के समान ह।ै वह जानता है िक दरू देश
मǻ उसका िपता कबीले का राजा ह,ै और वह ȭवयं मǻ Ȫयवहार करता ह,ै
Ȋयʠिक वह जानता है िक वह एक राजा का पुɑ ह।ै”
72 ओह, भाई, बहनʠ, आप और मǾ, इस संसार ʹजसमǻ हम रहते हǾ, हमǻ
अपना Ȫयवहार परमेȫ वर के पुɑ पुिɑयʠ के समान करǻ। यहां हम परदेसी हǾ,
परतंु हमारा Ȫयवहार परमेȫ वर कɃ आȉा के अनुसार होना चािहए िक हम
परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां ह।ै हमारा Ȫयवहार, हमǻ Ȫयवहार और कायȁ
करना चािहए और हर चीज जो परमेȫ वर ने Ȫयवȭथा रखी ह।ै

“और पुʕष के कपड़े ʒी पहने ह,ै” घृʺणत ह,ै यह गलत और पापमय
ह,ै “उसके Ǻलए िक वह अपने बाल काटे,” बाइबल ने ऐसा कहा, “उसके
Ǻलए ɓाथȁना करना भी असाधारण बात ह।ै”

आप कहते हǾ, “इस िवषय मǻ Ȋया ह?ै”
73 कोई मेरे पीछे एक लगा; एक महान जाना माना सेवक, अ˃धक समय
नहɀ हुआ। कहा, “भाई ɕȝहम, आइए, मǾ आपके ऊपर हाथ रखना चाहता
हू।ं” कहा, िक, “आप अपनी सेवकाई को खराब करने जा रहे ह।ै”

मǾने कहा, “Ȋया?”
कहा, “लोगʠ पर इस ɓकार से ˃चʅाते हो।”
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मǾने कहा, “मǾ बता रहा हू…ं”
कहा, “मǾ इसका िवȫ वास करता हू,ं” कहा, “मǾ भी पǻटीकोȭटल हू।ं

मǾ िवȫ वास करता हूं िक Ǻʒयʠ को छोटे बाल नहɀ रखने चािहए, पǻट नहɀ
पहननी चािहए और इस ɓकार कɃ यह चीजǻ वे करती ह,ै अपने चेहरो
को रगंती,” कहा. “उȝहǻ ये नहɀ करना चािहए। परतंु,” कहा, “परमेȫ वर
ने आपको रोिगयʠ के ɓाथȁना करने को बुलाया ह।ै”

मǾने कहा, “उसने मुझे सुसमाचार ɓचार करने को बुलाया ह।ै” जी हां।
और उसने कहा, “मǾ इसमǻ िवȫ वास करता हू।ं परतंु” कहा, “आप ये

सोचते हǾ?”
मǾने कहा, “हां। देखो तुȣहारे पास Ȋया ह,ै ये सारे बड़ी कायȁɌम,

टेलीिवजन, और सारी चीजǻ मेरे पास कुछ नहɀ ह,ै परतंु परमेȫ वर को उȇर
देना ह।ै” यह ठीक बात ह।ै मǾने कहा, “मेरे पास कुछ नहɀ है परतंु परमेȫ वर
को उȇर देना ह।ै”

उसने कहा, “मǾ—मǾ—मǾ…आप अपनी सेवकाई नʊ करने जा
रहे हǾ।”

मǾने कहा, “कोई भी सेवकाई ʹजसे परमेȫ वर का वचन नʊ करगेा, नʊ
नहɀ होनी चािहए।” यह ठीक बात ह।ै िनȫ चय ही। यह ठीक ह।ै

उसने कहा, “भाई, तुम इसे नʊ करने जा रहे हो।”
74 मǾने कहा, “तो िफर ये कौन बताएगा? समझे? िकसी को तो यह कहना
ह।ै िकसी को तो जो सșय है उसके Ǻलए खड़ा होना है कोई मतलब नहɀ
Ȋया आघात पहुचंता ह।ै” और िमɑʠ, एक मसीही के समान, जसेै िक लोग
िवȫ वास करते हǾ िक हम ȭवगȁ मǻ जा रहे हǾ, पिवɑ आșमा ȭवयं ही हमǻ
परमेȫ वर के वचन मǻ ढालेगा।

उसने कहा, “आप जानते हǾ िक आपको Ȋया करना चािहए?” कहा,
“लोग आपको भिवȬयवɝा होने का िवȫ वास करते हǾ।” कहा, “आपको इन
Ǻʒयʠ को ʹसखाना चािहए िक कैसे भिवȬयवाणी का वरदान पाए, और इस
ɓकार कɃ बातǻ और बड़ी ऊंची चीजǻ बजाये छोटी-छोटी बातʠ के।”
75 मǾने कहा, “मǾ उȝहǻ बीजगʺणत कैसे ʹसखाऊं जबिक उȝहʠने क ख ग
भी नहɀ सीखा? जब वह साधारण चीजे भी नहɀ करǻगे ȭवाभािवक बातǻ तो
आप कैसे उȝहǻ ऊंची-ऊंची बात बताने जा रहे हǾ?” जब आप यहां से भी
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आरभं ना करǻगे…िबना पहले पायदान पर चढ़े, आप सीढी के सबसे ऊपर
के पायदान पर कैसे चढ़ǻगे यही कारण है िक आप िगरते हǾ। समझे?

परतंु नीचे आओ और िफर जसेै परमेȫ वर आप कɃ अगुवाई करǻ सीधे
ऊपर जाए? जीवन को संवारे और परमेȫ वर के वचन के ɓșयेक ȹबदु को
ʹजसे करने को परमेȫ वर ने आप को ठहराया है िक आप करǻ।
76 आप सोचǻ। कैसे परमेȫ वर…हमǻ भला Ȫयवहार करना चािहए और
मसीही के समान Ȫयवहार। हमारा आचरण मसीही के समान होना चािहए।
Ȋयʠिक हम यहां परदेसी ह।ै यह हमारा घर नहɀ। नहɀ। हमǻ बस रखा गया
ह,ै अȭथाई। हमǻ जाना ही है हम मǻ से ɓșयेक को, आज रािɑ।
77 अब सोचते हǾ, यिद परमेȫ वर अपने अनुɎह मǻ मां है िक यह छोटा
बालक जȝम ले, यह िकसी िवटािमन कɃ लालसा करती ह,ै और मां के
वचन बोले जाते हǾ, “िपता, मǾ खरबूजा या तरबूज चाहता हूं मǾ कुछ चाहता
हूं ये या वह और।” यह…Ȋयʠ वह हर चीज करगेा जो वह कर सकता है
िक उसे लाए Ȋयʠिक वह जानता है वह चाहता है िक उसका बालक उतना
अȏछा ʹजतना हो सकता है जȝमे। समझे? ओर वह सब कुछ करगेा जो
करने योȌय ह,ै िक उसे लाए।
78 वह िकतना योȌय ह,ै वह, िक इसे लाए वह र˃चयता ह।ै अब सोचे,
वह िकतना योȌय है िक हमारे Ǻलए देह तयैार करǻ िक उसकɃ अपनी सी
मिहमामय देह मǻ रहे। यिद हम रहना चाहते हǾ। हम मǻ कुछ है जो जीने के
Ǻलए पुकारता ह,ै और कुछ हम मǻ ह,ै िक हमǻ सही करने के Ǻलए पुकारता
ह,ै तब परमेȫ वर आपको िकसी को मचं पर बुलाएगा या ɓचार मचं पर जो
परमसșय को ɓचारगेा। Ȋयʠ? समझे? यह आपको दशाȁता ह।ै तब, यिद
आप वाȭतिवक बालक परमेȫ वर के ह,ै तो आप ˃चʅाने लगǻगे, “परमेȫ वर
इसे मुझ से ले ले। इससे मेरा खतना कर दे। मुझ मǻ से यह बातǻ िनकाल
दे।” Ȋयʠ? ȭवगɁय घर के Ǻलए आपको इसकɃ आवȫयकता है जहां आप
जा रहे हǾ, जहां वह तयैार करने को गया ह।ै आपको मसीह कɃ वाȭतिवक
वचन दȧुहन होना ह।ै
79 मǾ कुछ रािɑयʠ पहले बǺलदान पर ɓचार कर रहा था, छुटकारे के िदन
मǻ। मǾ ɓचार कर रहा था, केवल एक ȭथान जो परमेȫ वर ने केवल एक
कलीʹसया जहां परमेȫ वर मनुȬय से िमलता है और वह ʹजसमǻ उसने कहा
वह ȭथान जहां उसने अपना नाम रखा ह।ै उसने कहा, “मǾ उनसे िकसी
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और ȭथान मǻ नहɀ िमलूगंा, ʹसवाये उस ȭथान के वह ʀार ʹजस पर मǾने
अपना नाम Ǻलखा ह।ै” अब, वह आप से मथैो˃डȭट के ʀारा, बपैिटȭट
के ʀारा, पǻटीकोȭटल के ʀारा, या उनमǻ से कोई। परतंु उसने अपना नाम
अपने पुɑ मǻ रखा ह।ै उसने कहा, “मǾ अपने िपता के नाम मǻ आया हू।ं”

कोई भी मनुȬय आता है और कोई भी बालक अपने िपता के नाम मǻ
आता है वह…मǾ ɕȝहम के नाम, मǻ आया हू,ं Ȋयʠिक मेरा िपता ɕȝहम था,
और आप अपने नाम मǻ आते हǾ, Ȋयʠिक यह आपके िपता का नाम ह।ै

और यीशु, पुɑ, अपने िपता के नाम मǻ आया। और उसने कहा वह
उसका नाम रखता ह,ै “इस ʀार पर ʹजस पर मǾने अपना नाम रखा ह,ै यह
बǺलदान था।” और यीशु मसीह मǻ केवल ȭथान है यही जहां आप संग˃त
पाएंगे और परमेȫ वर िक आराधना करते हǾ।

आप कहते हǾ, “भाई, मǾ इस कलीʹसया से हू,ं इससे कोई अतंर नहɀ
पड़ता।” आपको मसीह मǻ होना ह।ै

एक िवशेष नामधारी सेवक ने, उस रािɑ मुझसे कहा, “ȅी ɕȝहम, इधर
देǺखए, यीशु ने कहा, ‘जो कोई भी िवȫ वास करता ह,ै’ बाइबल ने कहा,
‘जो कोई भी िवȫ वास करता ह,ै यीशु मसीह परमेȫ वर का पुɑ परमेȫ वर के
आșमा से उșपʁ हुआ।’”
80 मǾने कहा, “Ȋया बाइबल ऐसा भी नहɀ कहती, िक, ‘कोई मनुȬय िबना
पिवɑ आșमा के यीशु को मसीह नहɀ कर सकता’?” समझे? आप बाइबल
को झूठा नहɀ कर सकते। इसे ठीक यही से बठैाना ह।ै

इसǺलए आप पूणȁता नया जȝम ɓाʂ िकए हुए हो गए, पिवɑ आșमा
के, आपके अदंर जो आपके ʀारा बाहर गवाही देता ह,ै आप जानते हǾ िक
परमेȫ वर का पुɑ ह।ै और यिद आप हǾ, और एक भाग ह;ै यिद आप परमेȫ वर
के बालक ह,ै परमेȫ वर के वचन मǻ तो आप वचन को कैसे इकंार कर सकते
हǾ? तो कैसे पिवɑ आșमा आपसे मतसार का िवȫ वास करवा सकता है िक
आपको कुछ इस ɓकार से करना है जबिक बाइबल ने कुछ और कहा?
“हमे कलीʹसया का सदȭय होना ह,ै और यह और वह करना ह,ै” जबकɃ
बाइबल ȭपʊ ʖप मǻ बताती है िक आपको Ȋया करना ह।ै समझे? और तब
जब आप देखते हǾ, आप इस मǻ कूद पड़ते हǾ तब आप उसके साथ हो जाते
हǾ, ठीक ऊपर कɃ ओर बढ़ते जाए और बढे।
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जसेै एक—एक—एक जीवांश ʒी के गभȁ मǻ अडें के साथ आता ह।ै
और तब वह छोटा अडंा बढ़ने लगता ह,ै और जीवांश लाने लगता ह,ै वह
एक मानव जीवांश को, और कुȇे के जीवांश को, और एक गाय के जीवांश
को नहɀ रखता यह सारा का सारा मनुȬय के जीवांश को रखता ह।ै
81 और जब परमेȫ वर का बालक जब वह ठहराया हुआ…ɓयोग करने
मǻ यह बुरा शȡद है परतंु यह परमेȫ वर का ह।ै यहां परमेȫ वर कɃ बाइबल
ह।ै परमेȫ वर का पूवȁȉान पहले से ठहरा सकता ह,ै अपनी शान मǻ हर
चीज से कायȁ करवा सकता ह।ै जब वह ठहराया हुआ बीज, जो आपको
होना था, और परमेȫ वर ने आपको बुलाया और बीज का वह छोटा उकाब
परमेȫ वर का वचन सुनता ह,ै यह चोटी पर बनेगा एक वचन दसूरे के ऊपर
होगा, दसूरे के ऊपर, दसूरे के ऊपर, दसूरा वाला। यह िकसी मतसार मǻ
नहɀ िमलेगा।
82 Ȝयान दǻ, “इन फाटको मǻ हर िदन उनको नई शुɺ रोटी खानी चािहए।
और वहां उनके मȜय मǻ कोई खमीर नहɀ िमलेगा सातʠ िदनो मǻ।” Ȋया यह
ठीक ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] सात कालीʹसयायी काल,
तब कोई खमीर नहɀ, मतसार नहɀ, नहɀ कुछ नहɀ िमलाया। इसे िबȧकुल
ही अखमीरी रोटी होना ह।ै “कोई खमीर तुȣहारे मȜय मǻ ना िमले,” जरा भी
खमीर, वचन ȭवयं केवल यही है और वचन परमेȫ वर है और परमेȫ वर देह
बना था, Ȫयिɝ यीशु मसीह मǻ, जो िक ʀार ह।ै “वहां ʀार पर, मǾ आपसे
िमलता हूं िक आराधना कʖं, जब आप परमेȫ वर कɃ आȉा का पालन
करते हǾ।”
83 इसǺलए, यिद इस रािɑ आप आकर कहते हǾ, “मǾ यीशु मसीह को
अपना जीवन देता हू,ं” और आपने कभी भी पिवɑ आșमा नहɀ पाया ह;ै
इसमǻ आ जाए। आपको यह करना चािहए। आपको इसमǻ बढ़ना चािहए।
परमेȫ वर से कहे िक वचन के ऊपर वचन को रखǻ, इस ɓकार से, जब
तक आप परमेȫ वर के पुɑ के पूरे कद मǻ ना हो जाए, या, एक परमेȫ वर
कɃ पुɑी।

संसार कɃ चीजǻ लेते हǾ? पहला यूहʁा कहता ह,ै “यिद आप संसार
या उसकɃ चीजʠ से ɓेम करते हǾ, यह इसǺलए िक आपमǻ परमेȫ वर का ɓेम
है ही नहɀ।” आप बहकाये हुए हǾ। आपमǻ संसार का ɓेम ह,ै और इसने
आपको धोखा िदया ह,ै शतैान ने चीजʠ का ढेर िदखाया। समझे? आप
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नहɀ कर सकते…तब आप बाइबल मǻ से परमेȫ वर का एक भी वचन नहɀ
िनकाल सकते।

पहले पाप का Ȋया कारण था? ना िक बहुत बड़े झूठ के ʀारा, परतंु
Ȋयʠिक हवा ने गलत अथȁ लगाया, शतैान ने िकया एक वचन, एक वचन
ने जजंीर तोड़ दी और एक वचन लेने को मना िकया। यह बाइबल का
आरभं था।

यीशु बाइबल के मȜय मǻ आया। उसने कहा, “मनुȬय केवल रोटी से
ही नहɀ जीिवत रहेगा, परतंु हर वचन से जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता
ह।ै” परमेȫ वर का समȭत वचन यही ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक यह
उसका ɓकाशन ह?ै [सभा कहती है “आमीन।”—सȣपा।] परमेȫ वर का
सारा वचन।

तब, ɓकाʺशतवाȊय 22 मǻ, यीशु यूहʁा के पास पतमुस टापू पर
आया। और यीशु, “मुझे यीशु ने अपने दतू को इन बातʠ कɃ गवाही देने
के Ǻलए भेजा।” समझे? “जो कोई भी इसमǻ से एक वचन भी िनकालेगा,
या एक वचन इसमǻ िमलाएगा, मǾ उसका भाग जीवन कɃ पुȭतक मǻ से
िनकाल दूगंा।”
84 बस ये ना कहे, “अȏछा, मǾ—मǾ परमेȫ वर के पुɑ।” यीशु मसीह पर
िवȫ वास करता हू।ं ये ठीक है िफर बाकɃ मǻ िमला दे। आप कहते हǾ, “मǾ
ȝयायो˃चत ठहरा हू।ं मǾ सेवक का साथ देता हू।ं मǾ यीशु मसीह मǻ िवȫ वास
करता हू।ं” तो िफर आपको िफर से जȝम लेना ह।ै आपको पिवɑ आșमा से
भर जाना चािहए। समझे? बस इतने िमलाते रहे। जसेै आप बढ़ते जा रहे
हǾ, आप परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयʠ के कद मǻ बढ़ रहे। ओह!

परमेȫ वर योȌय है िक हमǻ तयैार करǻ, और हमारे जीवन मǻ लालसा
उșपʁ करǻ िक हम कुछ देखना चाहते हǾ। िकतने यहां है जो परमेȫ वर
को और अ˃धक चाहते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] Ȋयʠ,
यह िदखाने जा रहा हǾ िक आपके Ǻलए और ह।ै समझे? आप इसकɃ
लालसा कर रहे हǾ। आपको छोटी ɓसव पीड़ा हो रही ह।ै समझे? आपको
और आवȫयकता ह,ै तािक हम आनिंदत और ȭवतɑं और ʹसɺ हो सके
हमǻ होना ह।ै
85 जसेै िक जीवन का छोटा—छोटा जीवांश ह…ैपरमेȫ वर कɃ छाती मǻ,
जसेै िक, जीवन का जीवांश मां कɃ छाती मǻ। परमेȫ वर बढ़ रहा ह;ै और
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जा रहा ह,ै गया, हमारे Ǻलए ȭथान तयैार करने को अनतं ȭथान आपने
आप के साथ ना िक वह ȭथान जहां बीमारी का घर एक मर रहा ह,ै पाप
Ȫयʺभचार और यहां संसार कɃ गदंगी। यिद आपका मȥȭतȬक उस पर ह,ै
तो यह दशाȁता है िक ये कभी भी परमेȫ वर के संपकȁ मǻ नहɀ आया। समझे?
आपको तयैार िकया ह।ै आपका मȥȭतȬक ɖम ह।ै

आपने बस कलीʹसया कɃ सदȭयता ली, और कहते हǾ, “भाई, मǾ
इससे संबं˃ धत हू।ं मेरी मां इससे ह।ै” यह आपकɃ माता के िदनʠ मǻ ठीक
हो सकता ह,ै परतंु हम दसूरे िदन मǻ रह रहे हǾ।
86 वसैली का संदेश कभी नहɀ करगेा…वह लूथर को नहɀ ले सका। लूथर
ने ȝयायो˃चतता मǻ िवȫ वास िकया, परतंु वसैली के पास पिवɑीकरण था।
पǻटीकोȭटल आए, वे ȝयायो˃चतता और पिवɑीकरण को ना ले सके, ये
वरदानो के वापसी का समय था। अब हम उससे जा रहे हǾ। समझे?

तीन अवȭथाओं से दाखलता आ रही ह।ै पहली, यह छोटा लबंी पȇी
लूथर आया, सुधार से। ठीक ह।ै वह ȭकȝध था। ɓकृ˃त पर Ȝयान दǻ।
परमेȫ वर और ɓकृ˃त िनरतंरता मǻ कायȁ करते हǾ, Ȋयʠिक परमेȫ वर ɓकृ˃त
मǻ ह।ै समझे? अगला आता ह,ै फुȝदना, परागण, मथैो˃डȭट यगु, तब
पǻटीकोȭटल आता ह।ै ओह, िबȧकुल ʹसɺ जसेै िक गेहूं का बीज िदखाई
पड़ता ह,ै यह ʹसɺ हो, गेहूं के बीज। इसे खोलǻ, वहां कोई गेहूं िबȧकुल
नहɀ ह,ै यह भूसा है एक इसको ले जाने वाला, परतंु जीवन इसमǻ होते हुए
कायȁ कर रहा ह।ै समझे?
87 उȝहʠने लूथर के यगु मǻ लूथर को ȭवीकार िकया। वह जीवन िनकाल
कर आया, परतंु जाकर यह नामधारी हो गया। पहली चीज आप जानते हǾ
नामधारी हो गए, ʹजसका अंत जलाया जाना ह।ै देखा? तना सूख गया;
यह बस ले जाने वाला ह।ै उन मǻ से कुछ अब भी उसी पुराने तने मǻ िटके
रहना चाहते ह,ै परमेȫ वर के िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते, मर गए। वे कहते ह,ै
“भई, देखो, हम पȇी ह।ै हम लूथर थे।” यह ठीक बात ह।ै परȝतु देǺखये,
अब ये कहा ह।ै समझे?

“हम मथैो˃डȭट थे।”
और िफर भी, “हम पǻटीकोȭटल थे।” परतंु पǻटीकोȭटल को देखे, कैसे

ठंडे और औपचाȼरक हो गये ह,ै कैसे हर कोई दरू जा रहा ह।ै समझे? ये Ȋया
ह?ै यह वाȭतिवक बीज का ले जाने वाले थे। समझे? और ये दसूरे सारे
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ले जाने वाले थे परतंु नामधारी गये। यिद आप कहते ह,ै “मǾ पǻटीकोȭटल
हू,ं” तो परमेȫ वर के Ǻलए कुछ अ˃धक नहɀ, यिद आप कहे िक आप रोमन
कैथोǺलक ह,ै एक यहूदी या आप जो भी हो सकता ह।ै
88 आपको जȝम लेना ही ह,ै वह जीवन जो उस ले जाने वाले के ʀारा
आता ह।ै तने पर मत ʕिकए। बीज मǻ मत ʕिकये। सीधे उस ʹसɺ भाग
पर जाये।
89 अब, ȭमरण रखǻ, और हर सुधार जो हमारे पास था, उन लूथरनो और
आिद-आिद, तीन वषʢ मǻ, वे संगिठत हो गए। यह ठीक बात ह।ै हर बेदारी
तीन वषʢ मǻ संगठन को लाई।

सोचते हǾ ये िकतने समय मǻ चल रहा है 20 कुछ वषʢ से, और कोई
संगठन नहɀ। Ȋयʠ? यह बीज ह,ै आ रहा ह,ै भूसे को अधीनता मǻ बन
रहा ह,ै इस ɓकार से। बाहर पड़ा ह,ै अब इसे पुɑ कɃ उपȥȭथ˃त मǻ रहना
है िक मिहमा वाले बीज मǻ पके जसेै िक वह एक पहले मǻ था। वाȭतिवक
कलीʹसया, जो नीचे चली गई पहली वाली, वह िफर तने मǻ से होती हुई
वापस आ रही ह,ै दसूरी कलीʹसया जब जुड़ कर इसे उठाने आती ह।ै
वह जीवन जो लूथर मǻ गया, जीवन जो मथैो˃डȭट मǻ गया, वह जीवन जो
पǻटीकोȭटल मǻ गया। वह बीज मǻ आएगा, ये सीधा बीज मǻ जाएगा, और
बाहर जाएगा, यीशु मसीह कɃ ʹसɺ देह बना रहा ह।ै
90 जसेै िक सूयȁ ऊपर आता ह,ै ɓात: का। आप कोई भी ɓाकृ˃तक ऐसी
नहɀ देख सकते िक वह परमेȫ वर कɃ गवाही नहɀ देती। आपको यहां तक
िक बाइबल िक भी आवȫयकता नहɀ, िक जाने िक एक परमेȫ वर है छोटा
सूयȁ जȝमता ह,ै एक िनबȁल बालक। लगभग सात बजे, िवɿालय के Ǻलए
िनकलता ह,ै दस या Ȍयारह बजे ये बाहर होता ह।ै बारह बजे, यह अपनी
सामथȁ मǻ होता ह।ै दोपहर बाद तीन बजे यह बूढा होने लगता ह।ै सात या
आठ, छ:…पांच या छ: बजे दोपहर बाद इसके कंधे झुकने लगते हǾ। यह
मर जाता ह।ै Ȋया यह इसका अतं होता ह?ै नहɀ। अगली ɓात: या िफर
जीिवत होता ह।ै जीवन, मृșय,ु गाढ़ा जाना, जी उठना!
91 पǺȇयʠ को देǺखए जो पेड़ʠ पर आती ह।ै ये आती ह,ै एक अȏछी,
बिढ़या; पȇी छाया को लाती ह;ै अपना फल लाती ह।ै अगला, पहली
बात आप जानते हǾ, शरद ऋतु आती है इस पर ɓहार होता ह,ै मृșयु का;
सीधी जड़ मǻ चली जाती ह,ै िफर से भूिम मǻ। Ȋया यह इसका अतं ह?ै
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अगले बसंत मǻ यह िफर से गवाही देने वापस आती ह,ै ओह! यह िनरतंर
जीवन ह।ै

परतंु, भाई, बहनʠ, हमारे पास अनतं जीवन ह।ै हमारे पास अनतं जीवन
है इस महानतम वाले मǻ होते हुए जो आया, चला गया और हमारे Ǻलए देह
तयैार करने योȌय ह।ै और यह बढ़ता हुआ ददȁ हम अनुभव करते हǾ, जसेै
आप मिहलाये दोषी अनुभव िकया जो आप करती ह,ै आप मनुȬयो ने ये
धमȁ िवɿालय कɃ ʺशȈा है और आिद-आिद, आप सब यह कहना चाहते
हǾ, “मुझे यह मतसार याद ह,ै मǾ यह करता हू।ं” परतंु आपके अदंर कुछ
ह,ै जब आप अधें कɃ आंख खलुी हुई देखती ह;ै बहरा…अधंा इन सारी
चीजʠ कɃ ɓ˃तȉा कɃ गई है वचन को अपनी सामथȁ मǻ ɓचार होते देखते हǾ।
देǺखए एक Ȫयʺभचाȼरणी, मागȁ से अलग, एक मिहला बन गई। देǺखए—
देǺखए एक िपयɜड़ आता ह,ै और परमेȫ वर का वाȭतिवक संत हो जाता ह।ै
ओह, देखा? कुछ ह,ै इसमǻ जीवन ह।ै और आप अनुभव करना आरभं कर
देते हǾ, “ठीक ह,ै हो सकता है मुझे यह नहɀ करना चािहए।” परतंु, देǺखए,
ये Ȋया है यह कुछ है आपकɃ देह को आवȫयक भूख ह।ै और “आते हǾ।”
परतंु परमेȫ वर के पास यहां िवटािमन है उस देह के हर कण के Ǻलए। यीशु
परमेȫ वर के छाती मǻ ȭथान तयैार करने गया ह,ै जी हां, ȅीमान, एक छोटा
जीवांश परमेȫ वर का पुɑ, परमेȫ वर का छोटा पुɑ या पुɑी।

92 यीशु ने अपने िपता से ɓाथȁना मǻ केवल एक चीज मांगी। आप जानते
हǾ, वह Ȋया था? एक चीज, अपने सारे बǺलदान के पʆात जो उसने यहां
पृȚवी पर िकए, वह जीवन जो वह ʹजया, वह मागȁ ʹजस पर वह चला,
उसने केवल एक ही चीज मांगी, िक, “जहां मǾ हू,ं ये भी हो।” उसने हमारी
संग˃त मांगी। केवल यही बात उसने अपने िपता से ɓाथȁना मǻ मांगी सदा के
Ǻलए आपका साथ। यिद आप इसे संत यूहʁा 17 मǻ पढ़ना चाहते हǾ, और
24 वा पद। तब िफर हमǻ उसकɃ िकतनी अʺभलाषा करनी चािहए? यिद
उसकɃ इȏछा ह…ै

अब सुिनये, यिद आप वाȭतव मǻ परमेȫ वर के आșमा से जȝमे ह,ै इसका
अथȁ सारी बातǻ आपके Ǻलए ह।ै समझे? यह िनयमʠ कɃ पुȭतक नहɀ ह।ै
आप िकसी भी िनयम आिद से नहɀ जीते हǾ। आप परमेȫ वर के अनुɎह से
जीते हǾ, परमेȫ वर के आșमा से।
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93 मǾने अȊसर, एक िमशनरी के सामान यह कहा, मǾ समुदंर पर जाऊंगा।
Ȋया हो, यिद मǾ अपनी पșनी अपने बालकʠ को भीतर लाऊं और कहू,
“अब इधर देखो, बालकʠ! ȅीमती ɕȝहम! इधर सुिनए, मǾ तुȣहारा प˃त हू।ं
जबिक मǾ यहां नहɀ हूं तुȣहारा कोई और प˃त ना हो जबिक मǾ गया हुआ
हूं यिद तुम करती हो तो वापस घर आने पर तुȣहारी खाल उतार दूगंा”?
ओह। समझे?

अपना परै पटक कर, “बालको सुनो जो मǾ कहता हू?ं”
“हां। हां, पापा। हां पापा।”
“तुȣहारी एक भी गलती ना सुन लू? समझे?” समझे? अब ये वह घर

नहɀ होगा?
अब Ȋया हो यिद वह कहे, “अब, तुम ȅीमान? अब मǾ तुम से कुछ

कहना चाहती हू।ं ȅीमान ɕȝहम, मǾ तुȣहारी कानूनी ȡयाहता पșनी हू!ं
तुȣहारी कोई दसूरी िमɑ लड़कɃ ना हो जब तुम बाहर नहɀ तो”? अब, यह
कोई घर ना होगा? अब यह कुछ होगा।

हम ये नहɀ करते। मǾ उससे ɓेम करता हू,ं और वह मुझे ɓेम करती ह।ै
जब वह जानती है िक मǾ जा रहा हू,ं वह जानती ह,ै मǾ नहɀ जाता जब तक
ɓभु मुझे जाने को ना कहǻ हम फशȁ पर आ जाते हǾ, और बालक चारʠ ओर
हम ɓाथȁना करते हǾ। मǾने कहा, “िɓय परमेȫ वर, मेरे छोटे साʺथयʠ, मेरे
बालकʠ कɃ रȈा करǻ,” वे कहते हǾ, “परमेȫ वर िपताजी कɃ रȈा करǻ जब
हम जाए, जबकɃ वह गए हुए हǾ।” और जब हम जाए…
94 अब, Ȋया हो यिद मǾने वहां कुछ गलत कर िदया? Ȋया हो यिद मǾने
अपराध या कुछ गलत कर िदया? और मǾ वापस आता हू,ं और अपनी
बेचारी पșनी के पास गया वहां खड़ा हुआ और उसके झुरɁ वाले चेहरे को
देखा, और उसके बाल सफेद हो रहे हǾ, मǾने जाकर कहा, “िɓय, मǾ तुमसे
कुछ कहना चाहता हू।ं तुम जानती हो, मǾ तुमसे ɓेम करता हू।ं”

“िनȫ चय ही, िबल मǾ जानती हू,ं तुम मुझसे ɓेम करते हो।”
95 “तुȣहǻ बताता हूं िक मǾने Ȋया िकया, मǾ िकसी लड़कɃ को घर ले गया,”
मǾ—मǾ कहता हू,ं “Ȋया तुम मुझे इसके Ǻलए Ȉमा करोगी?” मǾ िवȫ वास
करता हू,ं वह कर देगी। मǾ वाȭतव मǻ िवȫ वास करता हू।ं परतंु Ȋया मǾ वाȭतव
मǻ यह कʖंगा? जब मǾ वहां खड़े हुए देखता हू,ं उन बालʠ को सफेद होते
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हुए और जानता हूं वह मेरे और लोगʠ के मȜय मǾ खड़ी ह,ै और मǾ जानता हूं
वह कैसी वाȭतिवक पșनी रही ह,ै Ȋया मǾ यह कर सकता हू?ं उसे आघात
पहुचंाने से तो बȥȧक मǾ—मǾ मर जाऊं। मǾ चाहूगंा।

और ये शारीȼरक ɓेम मǻ अपने पșनी से तो मेरा अगाȟपा ɓेम (ईʉरीय)
परमेȫ वर से िकतना बड़ा होगा मǾ उसे आघात पहुचंाने को कुछ नहɀ कʖंगा
िनȫ चय ही नहɀ। मǾ—मǾ उससे ɓेम करता हू।ं मǾ वह हर चीज करना चाहता
हू,ं जो वह मुझसे चाहता है िक कʖं, मǾ उसके हर वचन के साथ जो उसने
कहा िमला रहना चाहता हूं संसार Ȋया कहता ह।ै कोई मतलब नहɀ वे
इसका िवȫ वास नहɀ करǻगे जो भी हो। मǾ जानना चाहता हूं िक उसने मेरे
करने के Ǻलए Ȋया कहा ह।ै और यिद मुझमǻ कुछ घटी ह,ै मǾ चाहता हूं िक
वह मुझे उसे ɓदान करǻ। और उसके Ǻलए मǾ जीऊं, और ȭवयं को संसार
से अलग रख।ु
96 यह पुरानी सांसाȼरक देह मǻ…मǾ आपको बताऊं। यह सांसाȼरक देह
ʹजसके Ǻलए आप बहुत सोचते हǾ िक ʹजसे आप हॉलीवुड के नमूने पर हो
आप इसके इतने समीप है िक ये वहां अ˃धक नहɀ रहेगी। आप ȭमरण रखǻ।
आपने जो ɓभु ने मुझे दी वह भिवȬयवाणी सुनी ह,ै यह हो रहा ह।ै जी हां,
ȅीमान। Ȝयान दǻ। ये होगा। आप बस देखते रहे। उसने अभी तक मुझे कुछ
भी गलत नहɀ बताया। मǾ ये िकसी के पास भी ले जाऊंगा, जो कहना चाहता
है मǾ नहɀ जानता कब और कहां, परतंु उसने िकया इस पर ȝयाय ह।ै इसके
Ǻलए कोई छुटकारा नहɀ यह िनकला गया। समझे?
97 अब Ȝयान दǻ। उसके Ǻलए जीना ȭवयं को संसार से अलग रखना। अब
देǺखये। आप टेलीिवजन पर देखते हǾ, आप मǻ से कुछ बहने, और आप
यहां जाते हǾ और आप चाहते हǾ, आप यवुा मिहलाएं, आप यवुा हǾ। मǾ यह
जानता हू।ं परतंु आप मसीही ह।ै समझे? आप ʺभʁ ह।ै आप संसार के
समान नहɀ होना चाहती। आप संसार से ɓेम करती ह।ै ये केवल आप ही
यवुा नहɀ; आप मǻ से कुछ अ˃धक आयु वाले। समझे? अȏछा यह Ȋया
करता ह।ै समझे? आप टेलीिवज़न देखते आप उन बड़ी बड़ी दकुानʠ मǻ
जाते आप उन छोटे-छोटे कपड़ʠ को देखते जो Ǻʒयां पहनती ह।ै यह
अभिɝ ह।ै

Ȋया आप जानते हǾ िक ȝयाय के िदन Ȋया होने जा रहा ह?ै आप
अपने प˃त के Ǻलए गुणʠ से संपʁ हो सकती ह,ै परतंु ȝयाय के िदन आपको
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Ȫयʺभचार के Ǻलए उȇर देना होगा। यीशु ने कहा, “जो कोई भी ʒी को ʔिʊ
से देखǻ तो वह उससे अपने ɚदय मǻ Ȫयʺभचार कर चुका।” िकसको दोषी
ठहराये? आपको। समझे? आपने ȭवयं को उपȥȭथत िकया उन छोटे-
छोटे कपड़ʠ, और तगं ˃चपके पजामो से।

कुछ Ǻʒयʠ ने मुझसे कहा, अ˃धक समय नहɀ िबता, कहा, “भाई
ɕȝहम, मǾ छोटे कपड़े नहɀ पहनती, इसके Ǻलए मǾ ɓभु को धȝयवाद देती
हू।ं मǾ तगं ˃चपका पजामा पहनती हू।ं”
98 मǾने कहा, “ये और खराब ह।ै” यह और खराब ह।ै यह ठीक बात ह।ै
99 आप मिहला के Ǻलए सही वʒ भी नहɀ खरीद सकते, उसने कहा,
एक ʒी ने कहा, “भाई, आपने सच कहा ह।ै ‘आप नहɀ सकते। आप इसे
नहɀ खरीद सकते।’” परतंु वे अब भी सामान बेचते हǾ और ʹसलाई मशीन।
समझे? इसǺलए कोई बहाना नहɀ है िबȧकुल नहɀ। समझे? समझे?

बहन, ये यह दशाȁने जा रहा ह।ै मǾ आपका भाई हू।ं मǾ मसीह का दास
हूं जो मǾ आज रािɑ कहता हूं मुझे ȝयाय मǻ इसका उȇर देना ह।ै समझे?
आपको खड़ा होना ह,ै Ȫयʺभचार के दोषी, Ȋयʠिक परमेȫ वर का ɓेम आपके
ʗदय से िनकल गया। आप अब भी कलीʹसया मǻ जाते हǾ। आप अब भी
आșमा मǻ नाच सकते हǾ। आप अब भी भाषाओं मǻ बोल सकते हǾ। और ये
चीजǻ अȏछी ह,ै परतंु यह अब भी नहɀ ह।ै नहɀ, ȅीमान।
100 ȭमरण रखǻ, बाइबल ने कहा, “अतं के िदनʠ मǻ झूठे मसीही आयǻगे,”
झूठे यीशु नहɀ। वे इसके Ǻलए शांत नहɀ रहǻगे। परतंु, “झूठे भिवȬयवɝा,”
झूठे अʺभिषɝ। वे पूरी रीती से पिवɑ आșमा से अʺभिषɝ होते हǾ, और
िफर भी गलत ह।ै समझे? वहां दो ह…ै
101 आप मǻ से तीन लोग हǾ। बाहरी देह ह।ै आपके पांच इिंɒयां ह,ै उनसे
आप पृȚवी कɃ चीजʠ से संपकȁ करते हǾ। अदंर आșमा। वहां पांच इिंɒयां
ह,ै ɓेम, िववेक और आिद आिद, ʹजससे आप संपकȁ करते हǾ। परतंु इसके
भीतर मǻ ɓाण ह।ै
102 ȭमरण रखǻ, “वषाȁ धमɁ और अधमɁ दोनʠ पर बरसती ह।ै” वही वषाȁ
गेहूं के दाने को बढ़ाती ह,ै धतूरे को भी बढ़ाती ह।ै समझे? यह Ȋया ह?ै
बीज के भीतर उसका ȭवभाव ह,ै और ȭवभाव दशाȁता ह,ै ȭवयं को दशाȁता
ह।ै यह एक खेत मǻ हो सकते ह,ै ठीक झािड़यो के संग झाड़ी और गेहूं एक
साथ ʹजतना हो सकता ह,ै आनदं करते हǾ। इसका ʹसर झुका ह।ै यह पीने
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के Ǻलए ȟयासा ह,ै जब वषाȁ आती है तो धतूरा भी वसेै ही ˃चʅा सकता
ह,ै जसेै गेहूं ˃चʅा सकता ह।ै “परतंु उनके फलʠ के ʀारा आप उȝहǻ जान
जायǻगे।” समझे?
103 मसीहो हो सकता ह,ै मǾ आपको िफर ना देखू,ं वषʢ से मǾ यहां पर हूं
संभव ह।ै आपको िफर कभी ना देखू। परमेȫ वर के वचन के साथ हो जाए।
दपȁण मǻ देखǻ।

एक बार एक छोटे लड़के के समान, जो गांव से बाहर गया, उसने
कभी भी दपȁण नहɀ देखा था। वह अपनी—अपनी मौसी के घर आया। वह
सीढीयʠ से ऊपर चढ़ने लगा। उसने दपȁण देखा, और उसने दपȁण मǻ छोटा
लड़का देखा। वह देखता हुआ, ऊपर चढ़ने लगा और वह हाथ िहलाता तो
वह लड़का भी हाथ िहलाएगा और वह देखता रहा। इसǺलए जब वह उसके
बहुत पास आ गया, वह घुमा, “Ȋयʠ, मां यह मǾ हू!ं”
104 आप परमेȫ वर के दपȁण के कैसे िदखते ह,ै Ȋया आप? परमेȫ वर के पुɑी
या पुɑ को परव˂तत करता ह?ै Ȋया वहां कुछ ह,ै जो िक आप सुनते हǾ,
Ȋया आप उस Ȫयिɝ से घृणा करते हǾ, जो यह कह रहा ह?ै या, Ȋया कुछ
ह,ै जो खɀचता ह,ै कहता ह,ै “मǾ जानता हूं िक वह Ȫयिɝ ठीक ह,ै Ȋयʠिक
यह पिवɑ वचन मǻ ह?ै” तो िफर ये िवटािमन कɃ इस देह को आवȫयकता
ह,ै जो िक अʺभषेक के Ǻलए ह,ै एक घर दसूरा ʹजसकɃ आवȫयकता पडने
वाली ह,ै जब आप वहां पहुचंते हǾ। समझे? “यह घर; यिद हम िमɬी वाले
मǻ जȝमे ह।ै”
105 अब ȭमरण रखǻ, हम इस देह के िवषय मǻ बहुत सोचते हǾ। हम इस पर
बहुत कपड़े पहनते हǾ। हम बहुत सी चीजǻ करते हǾ, बेमतलब मǻ, एक के बाद
दसूरा बदलते हǾ और ये सारी चीजǻ। और ओह, ये हर कोई।

िकसी को कोई चीज आरभं करने दो। आप अपनी सीढी लाल रगं
ले, और देǺखए जॉन भी अपनी लाल रगं लǻगे। आप शेवरलेट को बदल
कर कोडे ले ले, और वे ʕक नहɀ सकते। यह ɓ˃तयोिगता का समय ह।ै
आप…िकसी िवशेष ɓकार कɃ टोपी पहने देखना सारी Ǻʒयʠ ले आती ह;ै
िवशेषकर पाȭटर कɃ पșनी, जरा देखǻ Ȝयान दǻ Ȋया होता ह।ै अब, यह सșय
ह।ै िनतांत सșय ह।ै यह ɓ˃तयोिगता का समय ह।ै भाई, यह ɓ˃तयोिगता
का समय ह,ै यह होना ही ह।ै और ये सब—ये सब चीजǻ एक उɹेȫय
के Ǻलए ह।ै
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मǾ ˄चता नहɀ करता िक मेरा कोट मेरी पǻट से िमलान नहɀ करता। और
मेरा किठन समय रहा। मेरी पșनी या मेरी बहू, कोई मुझे बताये, इसके साथ
कौन सी टाई पहननी ह।ै मǾ—मǾ ˄चता नहɀ करता िक ये िमलान मǻ बठैते हǾ
या नहɀ। मǾ चाहता हूं िक मेरा अनुभव परमेȫ वर के वचन से िमलान खाये।
यही बात ह,ै Ȋयʠिक यही जहां मेरे रहने का उɹेȫय ह;ै ना िक वहां सामने
कोने मǻ जॉनसन के साथ, परतंु वहां मिहमा मǻ जहां यीशु गया हुआ है िक
हमारे Ǻलए ȭथान तयैार करǻ, हां, हम वही चाहते हǾ। जी हां ȅीमान। इस
सबसे अलग।
106 यह पुराना िमɬी का घर, यहां आप जानते हǾ िक यह Ȋया ह?ै यह देह
एक पुराने कोट के समान ह,ै जो आप पहनते हǾ एक कोट जो आपने एक
बार पहना। परतंु अब आपके पास एक ह,ै जो अ˃धक अȏछा है आप इसे
अब और ɓयोग नहɀ करते। आप Ȋया करते हǾ? आप इसे अलमारी मǻ टांग
देते हǾ, Ȋयʠिक आपके पास इससे और अȏछा ह,ै यह और अ˃धक पȼरपूणȁ
है उससे जो आप पहना करते थे, यह फट गया ह।ै Ȋया? यह वह वʒ ह।ै
जहां आप उसके अदंर ह।ै वʒ केवल Ȋया करता ह?ै यह आप कɃ छिव
रखता है समझे? अब आपको इसकɃ और अ˃धक आवȫयकता नहɀ ह।ै
आपने इसे टांग िदया ह।ै यह ˃चथड़ा ह।ै

और इसी ɓकार से यह पुरानी िदया ह,ै आप, यह ȭवगɁय कɃ छिव
पर ह।ै िफर भी, आप ये नहɀ है आप इस देह के भीतर ह।ै आप परमेȫ वर
का आșमा, इस देह के भीतर ह।ै यही जो बाहर वाले को अपनी अधीनता
मǻ रखता ह,ै Ȋयʠिक भीतर वाला इसे खɀच रहा है देǺखए इसे परमेȫ वर
के वचन के समायोजन मǻ ला रहा ह;ै आपका भीतरी, आप ȭवयं मǻ,
आपका जीव।

यह देह बस एक पुराना कोट ह।ै और िकसी िदन, आप इसका Ȋया
करǻगे, आपके Ǻलए, यह बस कुछ समय के Ǻलए एक वʒ था? यह पृȚवी का
सा वʒ; यह देह। आपकɃ—आपकɃ वाȭतिवक देह, आपका वाȭतिवक
ȭवय,ं इस पुराने कोट के अदंर ह,ै ʹजसे आप िवǺलयम ɕȝहम कहǻगे या
सूसी जोȝस था, यह जो भी ह।ै समझे? िकसी िदन यह संसार के आपकɃ
ȭमृ˃त मǻ भवन मǻ टंगा होगा आप उसे वहां बाहर कɕ मǻ रख दǻगे और कोई
इस पर कɕ का पșथर रख देगा, “यहां आदरणीय अमूक अमूक या जॉन
आिद आिद या आिद आिद रखे हǾ।” यहां यह आपकɃ यादगार के Ǻलए
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रखा ह।ै लोगʠ ने आपको इसमǻ देखा और आप Ȋया थे आपका वाȭतिवक
आप ȭवयं इसके अदंर था। परतंु पुराना कोट ȭवय,ं “ȭवगɁय कɃ छिव
रखता ह।ै”

ओह, लोगʠ, Ȋया आपने कोट को बदलने का आरȈण करवा Ǻलया
ह?ै Ȋया आपने ȭवगȁ मǻ आरȈण करवा Ǻलया ह?ै ȭमरण रहे, आपके पास
आरȈण होना ही ह,ै इसके िबना आप अदंर ɓवेश नहɀ कर सकते।

मǾ आपसे आधुिनक भाषा मǻ बात कर रहा हू,ं जो आप जानते हǾ। यिद
आप होटल मǻ जाकर कहे, “भाई, मेरे पास…”
107 “Ȋया आपका आरȈण ह?ै भई, मुझे खेद ह।ै सब भर चुका ह।ै” आप
बाहर ठंड मǻ है Ȋयʠिक आप आरȈण करवाने मǻ असफल रहे।

और, यिद आप अपने जीवन के याɑा के अतं मǻ आते हǾ, तो वहां पर
आपसे िमलने के Ǻलए कोई नहɀ होगा। आपको अनतं अं˃ धयारे मǻ जाना
होगा, जहां ˃चʅाना और रोना और िवलाप और दांतʠ का पीसना होगा।
आपके पास होना चािहए। आप नगर मǻ नहɀ जा सकते, आप Ȋयʠिक
आपके पास आरȈण नहɀ ह।ै आपके पास वह होना ही है िक आप नगर
मǻ ɓवेश करǻ, जहां यीशु आपके Ǻलए ȭथान तयैार करने गया ह।ै ȭमरण
रहे, आपके पास आरȈण होना ही ह,ै और उɺार का वʒ पहने हुए। आप
नहɀ सकते।
108 मȇी मǻ, मेरे पास पिवɑ लेख ह,ै मǾ पिवɑ शाʒ मǻ देख रहा हू,ं मȇी
20…22:1:14 मेरे पास पढ़ने का समय नहɀ है Ȋयʠिक बहुत देर हो रही
ह।ै मǾने बहुत लबंा बोला ह,ै आपसे। परतंु, ȭमरण रखǻ, राजा ने भेजा और
भोज तयैार िकया, उसने अपने सारे बलै मारे और मोटे पाले हुए तयैार
Ǻलए और—और सब कुछ और बड़ा भोज तयैार िकये। और उसने बाहर
भेजा, और बहुतʠ को आने को कहा।

एक ने कहा, “भाई, आप जानते हǾ, कुल िमलाकर मǾ इससे संबं˃ धत
हू।ं” “और मेरे पास यह ह।ै” “और मुझे अपने खेतʠ पर जाना ह।ै” और
एक ने बहुत सी चीजे कɃ। और उसने िफर भेजा और उȝहʠने दȪुयȁवहार
िकया और अतंत:…वह यहूदी जा˃त थी यीशु ʹजन से बातǻ कर रहा था,
उȝहǻ कुछ और ही करना था।

तब, अतंत:, उसने भेजा, “और कहता ह…ैजाओ। उȝहǻ िववश मत
करो, गǺलयʠ और राजमागʡ मǻ जाओ और हर कहɀ उȝहǻ भीतर ले आने
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के Ǻलए िववश करो।” और उसके बाद, िनȥȫ चत कर िदया िक उसका
घर…उसका िववाह का भोज तयैार होने जा रहा था। वहां अ˃तʺथ होने
जा रहे थे।

और तब उसने एक मनुȬय को िबना िववाह वʒ के पाया। वह उसी
पुराने कोट को पहनना चाहता था, और देǺखए उसने Ȋया कहा, “िमɑ,
मेरे िववाह के भोज मǻ िनमɑंण पाने के बाद और मǾने तुझे िनमɑंण िदया,
मǾने तुझे आने का िनमɑंण िदया!”
109 और तू कभी पȼरȥȭथ˃त के अनुकूल था, जो मǾने वहां बहुत बार ɓचार
िकया, िववाह का भोज वसेै ही अब भी चल रहा है जसैा कɃ था। दȧूहा,
वे सब उसके पास बहुत से नेवतेहारे ह,ै जो उसके पास होने जा रहे ह।ै
सȣभवत, भाई कोप, सȣभवत आपने वहां भारत मǻ देखा होगा। समझे?
उनके बहुत सारे अ˃तʺथगण ʹजȝहǻ वह कहने पर ह,ै मान लीʹजए वह तीस
अ˃तʺथयʠ से कहने जा रहा हǾ।

अब, दȧूहा वʒ देने जा रहा ह।ै उसे उȝहǻ देना ह,ै इसǺलए ʀार पर
मनुȬय खड़ा है और आप अपने िनमɑंण के साथ आते हǾ। वह आपके
िनमɑंण पɑ को जांचता और उसे वʒ देता। उनमǻ से कुछ धनी कुछ
िनधȁन, कुछ िवʺभʁ, परतंु वे सब एकसे िदखते जब वे इन वʒʠ को पहनते
वे एक से िदखते।

और आप सब को एक सा होना ह।ै आप ये कहने नहɀ जा रहे हǾ, “मǾ
यहां मथैो˃डȭट हू।ं मǾ यहां ɓेसिबटेȼरयन हू।ं” ओह, नहɀ। पहली बात आप
भीतर ही नहɀ जा रहे हǾ। समझे?

आपको ʀार से ही आना ह।ै यीशु ने कहा, “भेड़शाला का ʀार मǾ हू।ं”
“मǾ पǻटीकोȭटल हू।ं मǾ ये या वह हू।ं” इसका कोई अथȁ नहɀ।
आपको उस ʀार से आना ह।ै और यिद आप उस ʀार से आए हǾ तो

आपके पास वʒ होना ही ह।ै
110 और यह मनुȬय, जब उसने कहा, “िमɑ, तू यहां भीतर कैसे
आया?” समझे?

यह दशाȁया िक वह िकसी और मागȁ से आया ह,ै और Ǻखड़कɃ से आया
पीछे ह;ै परतंु ʀार से होकर नहɀ; ʀार से होकर नहɀ, वह मागȁ ʹजससे
यीशु आया, अपने ही बǺलदान के ʀारा; आपका सब परमेȫ वर के देते हुए,



चीजǻ जो होने को है 45

कलवरी को जा रहा है और िक उसके साथ Ɍूस पर चढ़े। और िफर उठे िक
अपने बǺलदान और मृșयु के वʒ को पहने संसार कɃ वȭतुओं के Ǻलए।
111 “यिद आप संसार से ɓेम करते हǾ, या संसार कɃ चीजʠ से तो परमेȫ वर
का ɓेम आप मǻ है ही नहɀ।” समझे? यिद आप मǻ अब भी संसार का ɓेम
है संसार के समान Ȫयवहार करना चाहते हǾ और संसार के समान करना
चाहते हǾ; आप यșन कर रहे हǾ…आप…िफर भी, आप कलीʹसया मǻ ह,ै
परतंु एक गोखʖ गेहूं के झुडं मǻ ह;ै उन सब के साथ ˃चʅाता ह,ै उन सब के
साथ आनदं करता है सारी आȥșमक आशीषे आप के साथ ह।ै

आप कहते हǾ, िक, “भाई, मǾने भिवȬयवाणी कɃ ह।ै” ऐसे ही कैफा ने
कɃ थी। ऐसे बालाम ने कɃ थी। यह कुछ नहɀ ह…ै
112 “मुझे पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा िमला ह।ै” इसका इससे कुछ लेना
देना नहɀ। यह केवल आपके Ǻलए एक सांसाȼरक वरदान ह।ै

वाȭतिवक वरदान आपका ɓाण आप मǻ, ये परमेȫ वर से जȝमा ह,ै यह
परमेȫ वर के वचन कɃ सारी चीजʠ पर िनयɑंण रखता है और परमेȫ वर कɃ
इȏछा पर। और वहां आप बढ़ते हǾ, िफर आप परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां
हो जाते हǾ। आप परमेȫ वर के बालक ह।ै और ये चीजǻ जसेै आप आते हǾ…
एक माँ के समान अब आप पृȚवी कɃ गोद मǻ है बाहर आने का यșन कर
रहे हǾ, आप परमेȫ वर के पुɑ हǾ सामने आ रहे हǾ। और आप देखते हǾ वचन
कहता ह,ै “मुझे यह करना चािहए। मुझे िफर जȝम लेना चािहए।”

“मǾ कलीʹसया से संबं˃ धत हू।ं” इसका कोई अथȁ नहɀ ह।ै समझे?
“मǾ मथैो˃डȭट हू;ं मेरी मां।” ये आपकɃ मां के Ǻलए भला ह।ै

113 “मǾ पǻटीकोȭटल हू।ं मǾ संबं˃ धत हू।ं” यिद आप वचन के साथ नहɀ है तो
वहां कुछ गड़बड़ ह।ै समझे? तब, आप देखते हǾ, िक आपका वाȭतिवक
िपता परमेȫ वर नहɀ ह।ै समझे? Ȋयʠिक, वह वाȭतिवक आपके ɓाण मǻ
आरभं होता ह,ै इसके पहले िक कोई आșमा थी, यह आपका ɓाण था
तो, वह ɓाण परमेȫ वर से नहɀ आया तो िफर ये आरभं से परमेȫ वर का
जीवांश नहɀ था। आपको धोखा हुआ। आप झािड़यʠ के झुडं मǻ थे और
संसार के अʺभलेख रखते हǾ, आने वाली झािड़यʠ का संसार के समान
Ȫयवहार कर रहे हǾ, संसार से ɓेम कर रहे हǾ Ȋयʠिक परमेȫ वर का ɓेम आप
मǻ नहɀ ह।ै
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114 और अब वहां झूठे अʺभिषɝ हʠगे अंत के िदनʠ मǻ, झूठे यीशु नहɀ। वे
इसके Ǻलए खड़े नहɀ हʠगे। परतंु “झूठे,” अʺभिषɝ। जी हां, ȅीमान। वे
अʺभिषɝ ह,ै परतंु वे मसीह िवरोधी ह।ै वे उस आșमा से अʺभिषɝ ह,ै िक
उन आʆयȁ कमʢ को करǻ ʹजȝहǻ मसीह ने िकया, परतंु उसके वचन के साथ
मेल नहɀ खाते। समझे?

“उस िदन बहुत से मेरे पास आयǻगे, और कहते हǾ, ‘ɓभु Ȋया मǾने
भिवȬयवाणी नहɀ कɃ, और Ȋया मǾने आपके नाम से ɓेत आșमाओं को
िनकाला?’”

वह कहता ह,ै “मुझ से दरू हो जा तुम जो कुकमȁ करने वाले। मǾने तुȣहǻ
कभी नहɀ जाना।”

“ɓभु, मǾ पǻटीकोȭटल था। परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त हो! मǾ ˃चʅाया मǾने
अȝय भाषाएं बोली। मǾने बीमारʠ पर हाथ रखे, और उȝहǻ चंगा िकया, ɓेतʠ
को िनकाला।”

“मुझसे दरू हो जाओ, तुम जो कुकमȁ करने वाले हो। मǾने तुȣहǻ कभी
नहɀ जाना।”
115 देǺखए, मेरा Ȋया अथȁ ह?ै ओह, छोटे बालको, Ȋया आप उस िवटािमन
कɃ आवȫयकता को अनुभव करते हǾ? आज रािɑ वह कुछ एक देह कɃ
ɓतीȈा कर रही ह।ै एक देह है जो ȭवीकार के Ǻलए ɓतीȈा कर रही ह।ै
लोगʠ, धोखे मǻ ना आओ, धोखे मǻ ना आओ। शतैान धोखेबाज ह।ै आपको
िववाह का वʒ पहनना ही ह।ै ये होना ही ह।ै
116 अब हम सांझ के समय मǻ ह।ै पृȚवी कɃ देह अब समाʂ होने को तयैार
ह,ै और हम ȭवगɁय मǻ ɓवेश करने को तयैार ह।ै और हम अब परमेȫ वर कɃ
िव˃चɑ बुलाहट का अनुभव करते हǾ इस महान अदन को जाने को। और
इसके पहले िक हम यहां जȝम ले, हमारी छोटी देहे िकसी चीज के Ǻलए
पुकारती है जो िक िमलनी ही थी या हम यहां द:ुखी बालक हʠगे, यिद हम
नहɀ थे। परमेȫ वर के वहां द:ुख नहɀ ह।ै वे, हर एक पूरी रीती से पिंɝबɺ ह,ै
दȧुहन ठीक दȧूहे के समाने ह,ै वचन अपनी ऋतु मǻ ɓगट हुआ। परमेȫ वर
आज रािɑ अपने बालकʠ को ɓदान करǻ आप मǻ से ɓșयेक को! वहां एक
ȭवगȁ है िक वहां जाए। एक नरक है उससे अलग रहे।
117 अब आप मǻ से बहुत से जानते है िक ɓभु ने मुझे दशȁन िदये है वे हजारʠ
ह।ै वो महानतम बात…मǾ मृșयु से डरा करता था। लगभग तीन वषȁ पहले
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अपने िɌʆन िबज़नेस मǾने देखा होगा बीते समय का पदाȁ । मǾ अनुभव करता
हू,ं िक आज कɃ रािɑ मǾ जीिवत नहɀ रह सकता था। मǾ आपको मेरे जीवन
मǻ िफर से नही देख सकता था, परȝतु ये सșय ह।ै मǾ—मǾ नहɀ जानता िक
इसे दशȁन कहू,ं या ये Ȋया था।

हाल ही मǻ, एक ɓात: बस जागा ही था। मै सभाओ से आया था। और
मेरी पșनी वही सो रही थी, मनेै कहा, “िɓय, Ȋया आप जाग रही ह?ै”
वह अब भी सोयी थी। मǾ जानता था िक हमे उठाना है िक बालको को
िवɿालय भेजे।

और मǾने अपने हाथ पीछे, इस ɓकार से रखǻ, और मǾने कहा, “अȏछा,
कहते हǾ, िबली ɕȝहम तुम जानते हो िक तुम पचास पार कर चुके हो?
तुम, तुम यिद ɓभु के Ǻलए कुछ करना चाहते हो तो तुम जȧदी जȧदी
करो, Ȋयʠिक तुȣहारे पास अ˃धक समय नहɀ ह।ै” मǾने सोचा, “ओह ɓभु,
मǾ आशा करता हूं िक मǾ जीिवत रह सकता हूं िक ɓभु यीशु को आते
हुए देखू।ं”

सदा मेरे मȥȭतȬक मǻ ये रहा है िक जब हम मर,े मǾ ऐसा िदखुगंा, भाई
यहां मǾ कहूगंा, “हां, आपने मेरी कलीʹसया मǻ ɓचार िकया ह,ै एक रािɑ
वहां पृȚवी पर, भाई ɕȝहम।” परतंु, वह एक आșमा ह,ै मǾ उससे हाथ नहɀ
िमला सकता था, Ȋयʠिक उसका हाथ वहां कɕ मǻ ह,ै सड़ गया देखा; मेरा
भी। मǾ इस ɓकार से सोचा करता था।
118 परतंु उस ɓात:, जब, मǾने अनुभव िकया िक कुछ मेरे ऊपर आ रहा ह,ै
मǾने सोचा…अȊसर जसेै दशȁन आता ह।ै और मǾने देखा, और मǾने देखा।
मǾने सोचा, “ओह ये Ȋया ह?ै” और मǾने बहुत बड़े, हरे पहाड़ देखǻ। और
यवुा मिहलाएं और सब आ रही थी, दʹसयʠ हजार, सेकड़ो हजारʠ मǻ। और
वे सब आ रहे थे, लबें बाल उनकɃ पीठ पर लटक रहे थे, सफेद वʒ पहने
हुए, नगें परै शोर करते हुए, “हमारा भाई!”
119 मǾने—मǾने सोचा, “अब, यह िव˃चɑ ह।ै” मǾ पीछे घुमा और देखा।
और वहां मǾ लेटा हुआ हूं और मेरी पșनी वहां है पलगं पर लेटी ह।ै और
मǾने कहा, “अब तुम Ȋया जानते हो? मǾ मर गया।” मǾने कहा, “ये, यही हो
गया। मǾ मर गया हू।ं” और मǾने कहा, “मुझे ɚदय घात हुआ ह,ै या कुछ।
मǾ मर गया। यहां मेरा शरीर पड़ा ह।ै” मǾ अपने हाथ पीछे करǻ लेटा था, इस
ɓकार से, जसेै अकड़ा हुआ। मǾने सोचा, “यह मुझे से 20 फɃट नहɀ था।”
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और मǾ वहां था, देख रहा था। मǾने सोचा, “ये…मेरी पșनी वहां पर ह।ै वहां
सब कुछ है वहां पलगं के पाये पर मेरी कमीज़ टंगी थी।” और मǾने सोचा,
“यहां मǾ हू।ं”
120 मǾने िफर चारʠ ओर देखा और ये सारी मिहलाएं आ रही थी और वे
थी…मǾने देखा इस ओर से आ रही थी और वहां मेरे भाई लोग। ओह!
वे वाȭतिवक थे। वे सारे यवुा िदखाई दे रहे थे। वे ˃चʅा रहे थे, “हमारा
मूȧयवान भाई!” मǾ नहɀ जान पाया िक Ȋया सोचू।
121 मǾने सोचा, “यह िव˃चɑ ह।ै” मǾने मुड़ कर देखा, और मǾ बूढ़ा मनुȬय
नहɀ था। मǾ यवुा था। मǾने सोचा, “ये िव˃चɑ बात ह।ै” मǾने सोचा, “Ȋया ये
दशȁन ह?ै” मǾ अपनी उंगली काटंूगा। और मǾने सोचा, “नहɀ। ये तो दशȁन
सा नहɀ ह,ै जो मुझे होते हǾ।”
122 तब, वहां कोई चीज मुझसे ऊपर से बात करने लगी, और कहा तुम
अपने लोगʠ मǻ आ गए हो।

मǾने सोचा, “अपने लोगʠ के साथ? Ȋया ये सब ɕȝहम ह?ै”
123 उसने कहा, “ये मसीह मǻ तुȣहारे मत पȼरवतȁक ह।ै” और ये
मिहलाये…

आप जानते हǾ मुझे सदा से जाना गया ह,ै िक मǾ “Ǻʒयʠ से घृणा करता
हू,ं” परतंु मǾ नहɀ हू।ं समझे? Ȋयʠिक, मǾ िवȫ वास करता हू…ंमǾ—मǾ—मǾ
अनै˃ तक, असȢय नहɀ पसȝद करता। मǾ मसीह कɃ वाȭतिवक, सɧी बहनʠ
को पसंद करता हू,ं यिद ऐसा ह,ै तो ठीक ह।ै
124 जब मǾ बालक था तो कुछ दाग हुए थे। मǾ जानता हूं जो चीजǻ घिटत हुई
उसी ने मुझे इस ɓकार से बदला। परतंु ये—ये सब परमेȫ वर से था, मुझे
तोड़-मरोड़ रहा था इस घड़ी के Ǻलए। समझे?
125 मǾ वाȭतिवक, सɧी बहन के Ǻलए सोचता हू,ं इससे अȏछा, और कुछ
नहɀ। यिद परमेȫ वर उɺार को छोड़ मनुȬय को कुछ अȏछा दे सकता था,
तो वह उसे एक पșनी देता। समझे? और इस ɓकार से, िफर, यिद वह
कुछ अȏछा दे सकता था तो वह दे देता। और िफर उȝहǻ पलट कर देखते
हुए और पșनी के समान Ȫयवहार नहɀ करती, अिनʋावान अपने िववाह कɃ
ɓ˃तȉा के ɓ˃त और उनके प˃त उसी ɓकार। ȭमरण रहे, जब तक आप
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जीिवत ह,ै आप एक दसूरे से बधें हǾ। “जो परमेȫ वर पृȚवी पर बांधता ह,ै
ȭवगȁ मǻ भी बांधता ह।ै” समझे?
126 और इसǺलए िफर मǾने देखा। और ये मिहलाए भागी और अपने हाथ
मेरे चारʠ ओर डालǻ और मुझे गले लगा रही थी और मुझे कहा, “भाई!”
अब, वे मिहलाएं थी, परतंु उस ȭथान पर पाप हो ही नहɀ सकता था।
समझे? वे मिहलाएं थी, परतंु देǺखए हमǻ िकसने बनाया एक मिहला उन
Ɏंʺथयʠ के साथ ʒी Ɏंʺथ, और पुʕष, पुʕष Ɏंʺथ के साथ ये बालकʠ को
जȝमाने के Ǻलए। वहां ये नहɀ हʠगी। वहां एक ही Ɏंʺथ होगी, परतंु अब भी
उसी ʖप मǻ हʠगे पृȚवी का ʖप जो ह,ै वह वहां होगा, परतंु वहां पाप कभी
नहɀ होगा आप सब एक समान हʠगे वहां बालक नहɀ जȝमǻगे िक आप उȝहǻ
पले, ठीक ह,ै ये इसी ɓकार से होगा। और इस ɓकार मǾने देखा, और वे
मिहलायǻ।
127 और उȝहʠने मुझे उठाया। इन भाइयʠ ने मुझे एक ȭथान मǻ बठैा िदया।
मǾने कहा, “आपने यह Ȋयʠ िकया?”

उसने कहा, “पृȚवी पर आप अगुवा थे।” और कहा—कहा, “आप…
ये लोग हǾ।”
128 और वहां एक मिहला आयी। उसने कहा, “हमारा मूȧयवान भाई।”
बहुत ही सुंदर ʒी!

जब वह चली गई इस आवाज ने रोका कहा, “Ȋया तुȣहे इसकɃ
याद ह?ै”

मǾने कहा, “नहɀ।”
कहा, “आपने इसकɃ मसीह तक अगुवाई कɃ, जब वह 90 वषȁ कɃ

हो चुकɃ थी। समझे? Ȋया आप नहɀ समझ सके िक उसे ‘मूȧयवान भाई’
Ȋयʠ कहा?”

मǾने कहा, “अȏछा Ȋया—Ȋया आप जानते ह…ै”
कहा, “नहɀ। हम यहां ɓ˃तȈा कर रहे हǾ।”
मǾने कहा, “ठीक है यिद मǾ मर गया हूं तो मǾ यीशु को देखना चाहता हू।ं”
कहा, “आप अभी उसे नहɀ देख सकते। यह वचन है कहा, ‘ɓाण वे

जो वेदी के नीचे ह।ै’ वह थोड़ा सा ऊपर ह।ै िकसी िदन वह वापस आएगा।
तो हम पृȚवी पर वापस जायǻगे। हम यहां खाते या पीते नहɀ ह।ै”
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129 मǾने कहा, “आपका अथȁ मǾ इससे डरता था? Ȋयʠ यह…”
िमɑʠ, इसे बोलने के Ǻलए शȡद नहɀ ह,ै “यह ʹसɺ ह,ै” मुकाबला नहɀ

“भȪय।” अɎंेजी मǻ मǾ कोई शȡद नहɀ जानता जो इसे ɓगट कर सके िक
Ȋया ह,ै यह जो मǾ जानता हूं िकसी भी चीज से ये सब परे ह।ै वहां वह
था। वहां कोई बीमारी नहɀ, कोई द:ुख नहɀ। आप मर नहɀ सकते। आप
पाप नहɀ कर सकते। यह बस ʹसɺ ह,ै बस ʹसɺ ह,ै िमɑʠ, इसमǻ ना चुको
आपको इसमǻ चूकना नहɀ चािहए। ȭमरण रहे।
130 और जब मǾ छोटा लड़का था, मǾने नरक का दशȁन देखा, एक छोटे
लड़के के समान। और आप जानते हǾ िक आज मिहलाएं कैसी ह,ै या
Ǻʒयां (मिहलाएं इस ɓकार कɃ चीजǻ नहɀ करती) भेिड़ये के समान, अपनी
आंखʠ को रगंना था, कुछ इस ɓकार से आंखʠ के नीचे नीला नीला। मǾने
यह देखा। मǾ एक छोटे लड़के के समान, मǾ बेहोश सा हो रहा था मुझे गोली
लगी थी, और मǾ पड़ा हुआ अȭपताल मǻ मर रहा था। और मुझे सदा यह
मालूम था िक कहɀ परमेȫ वर ह।ै

मुझे पहली ɓाथȁना ȭमरण है जो मǾने कभी करने का यșन िकया। केवल
मǾ यही कह सकता था…मǾने—मǾने यह पहले कभी नहɀ बताया। मुझे
लगता है मǾ अभी बता दू।ं मुझे गोली लगी थी, वहां पड़ा खेत मǻ मर रहा था।
और केवल एक तकȁ जो मǾ परमेȫ वर को दे सकता था, मǾने कहा, “ɓभु,
आप जानते हǾ, मǾने कभी Ȫयʺभचार नहɀ िकया।” समझे? एक नवयवुक के
समान, लगभग 15 वषȁ का, मǾने सही जीने का यșन िकया। और मǾने कहा,
“मǾने ȭवȏछ जीवन जीया ह।ै” और यही मǾ कह सकता था। यही योȌयता
जो मǾ उसे िदखा सकता था।
131 और वहां पड़ा हुआ, जब डॉȊटर मेरे पास से जा चुका था और मǾ ȭवयं
अधंकार िक अनतंता मǾ डूब रहा था और ऐसा लगा। मǾ िपता को सहायता
के Ǻलए ˃चʅाया, “ओह, िपताजी मेरी सहायता करǻ।” वहां िपताजी नहɀ
थे। “मां मेरी सहायता करो।” वहा माँ नहɀ थी। “परमेȫ वर मेरी सहायता
करो।” वहां परमेȫ वर नहɀ था। यह बस अनतं, भयानक, और दȭुवȟन जल
रहा था, धधकता हुआ, नरक आनदंमय होगा इसके दसूरे ओर। और वहां
से होता हुआ, िगर रहा था, मǾने सोचा, “ओह, ɓभु!” इस ɓकार से, और,
और। मǾ एक ȭथान मǻ पहुचं गया, धुआं और अधेंरा और बीमार। और ओह,
ऐसा अनुभव! यह मेरे ऊपर मृșयु थी।



चीजǻ जो होने को है 51

मǾ उन Ǻʒयʠ को देख सकता था, जो मेरी ओर आ रही थी, उनकɃ
रगंी हुई आंखǻ थी, इस ɓकार से। अब ȭमरण रखǻ, यह 45 वषȁ पहले जो
भी हो, जा रही थी, वे जा रही थी, “ओह! ओह! ओह!”

मǾने कहा, “Ȋया मǾ यहां सदा के Ǻलए हू?ं”
“सदा के Ǻलए।”

132 मǾने कहा, “ओह परमेȫ वर, यिद आप मुझे यहां से िनकाल दो तो,
मǾ—मǾ—मǾ आपसे िफर कभी लǺɩत नहɀ होऊंगा। मǾ कभी भी लǺɩत
नहɀ होऊंगा। परमेȫ वर, मुझे एक अवसर दे दे।”

पहली बात आप जानते हǾ, मǾने अपने आप को वापस आते हुए अनुभव
िकया। और डॉȊटर को सचेत िकया गया, Ȋयʠिक मेरा ɚदय एक िमनट मǻ
सɑह बार धड़क रहा था। मेरा सारा लहू बह गया और आिद-आिद, अपने
ही लहू मǻ पड़ा हुआ था। और मǾ चिकत हुआ, िक िकसी िदन यह होगा?
133 लगभग दो वषʢ पहले, जब मǾ ɮसूान मǻ गया, मǾ अपनी पșनी के साथ
जे सी पनैी मǻ था। मǾ वहां इस ɓकार से बठैा हुआ था, अपना ʹसर झुकाए
हुए बठैा, ɓतीȈा कर रहा था। Ȋयʠिक, आप जानते हǾ िक कैसे, मिहलाएं
वे लबें समय से खरीदारी कर रही थी। और मǾ—मǾ वहां बठैा हुआ था,
मेरा ʹसर इस ɓकार से झुका हुआ था। और ȭवयचंǺलत सीढ़ी ऊपर आ
रही थी, उसमǻ वाटरहडै बाल वाले आ रहे थे, आप जानते हǾ, जसैा िक
वे करते हǾ, इस ɓकार। नीली रगंी आखो के साथ ऊपर आ रहे थे, और
वे ȭपेिनश भाषा बोल रहे थे। और यही था। यह िफर से हुआ (वह दशȁन)
यही था, “ओह! ओह!”
134 भाई, बहनʠ, मǾ आपको कुछ बताऊं यह अब अजीब लग सकता ह,ै
परȝतु आप एक बार वहां पहुचें। यह गभंीर बात ह।ै आप कभी भी उस मागȁ
पर ना जाए।
135 मǾ, एक बूढ़े मनुȬय के समान एक सेवक। मǾने समȭत संसार मǻ ɓचार
िकया ह,ै लाखʠ िमɑ ह,ै परतंु मǾ जानता हूं िक मुझे वहां आपके साथ खड़ा
होना ह।ै संसार कɃ चीजʠ से अलग हो जाए। और यिद आप मǻ कुछ है िक
आप अब भी वसेै ही Ȫयवहार करना चाहते हǾ जसैा आप करते हǾ, यिद
संसार कɃ बातǻ आपके अदंर है ȭमरण रखǻ आप परमेȫ वर के कुछ नहɀ ह।ै
आप बस कलीʹसया के सदȭय ह,ै जब तक वह बुलाहट ना हो, वह गहराई,
गहराई को पुकारती ह।ै समझे?
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136 इसके पहले िक मछली के पीठ पर ʹसʁा हो उसके तरैने के Ǻलए पहले
पानी होना चािहए था, िफर उसके कभी भी ʹसʁा नहɀ होता।

इसके पहले िक पृȚवी पर वृȈ उगता, पृȚवी का होना आवȫय था या
िफर उस पर उगने के Ǻलए वृȈ नहɀ होता, वृȈ होने का कोई ओ˃चșय नहɀ
और इसे साथ-साथ िवɿमान हो।
137 इसके पहले कोई सृिʊ हो, कोई सृिʊकताȁ होना ह।ै “धȝय हǾ, वे जो
धाȺमकता के भूखे और ȟयासे हǾ।” समझे? हम मǻ कुछ ह।ै थोड़ी देर पहले
आपने हाथ उठाया, “मǾ परमेȫ वर को और अ˃धक चाहता हू।ं” समझे?
वहां िकसी चीज कɃ आवȫयकता ह।ै

और यिद आप संसार से ɓेम करते हǾ, उस मागȁ पर जा रहे हǾ, संसार
कɃ चीजʠ मǻ आप संसार िक याɑा पर जायǻगे और आप िगरावट मǻ हʠगे।
समझे? बाहर आए आप एक राजा के पुɑ और पुिɑयां हǾ, एक राजा। सȢय
पुʕष और Ǻʒयां बने। मसीहो के सामान चले। मसीहो के समान जीवन
िबताये। मसीहो के समान Ȫयवहार करǻ। ȭमरण रहे, मǾ आपसे ȝयाय पर
इसी िटȟपणी के साथ िमलूगंा। समझे?
138 अपने दपȁण मǻ देखǻ आज रािɑ, और देखǻ िक, “मǾ िकस ओर बढ़ रहा
हू?ं Ȋया यीशु मेरे Ǻलए एक ȭथान तयैार कर रहा है एक देह? वह देह ʹसɺ
ह।ै वह देह िनयम मǻ चलती ह।ै यह पुɑ या पुɑी परमेȫ वर के सȝमुख ह।ै
और मुझे यहां जɧा कɃ पीड़ाएं है िक उस देह मǻ जȝम लू।ं यिद मǾ अब भी
संसार से ɓेम रखता हूं तो ये यह यह दशाȁता है िक वहां मेरी कोई देह नहɀ
(मǾ नहɀ हू)ं मǾ बस कलीʹसया का सदȭय हू।ं मǾ परमेȫ वर का जीवांश नहɀ
हू।ं मǾ नहɀ हू।ं वह मेरा िपता नहɀ ह।ै”
139 उसने कहा, “यिद तुम (ताड़ना) परीȈा मǻ ȥȭथर नहɀ रह सकते,”
जो अब तुȣहǻ िमल रही ह,ै “तो तुम Ȫयʺभचार कɃ संतान हो, और परमेȫ वर
के बालक नहɀ।” Ȋया यह ठीक बात नहɀ? [सभा कहती है “ठीक ह”ै—
सȣपा।] Ȋया बाइबल यह नही कहती ह?ै [“आमीन।”]

यिद तुम परमेȫ वर कɃ ताड़ना मǻ ȥȭथर नहɀ रह सकते, जब आप देखते
हǾ िक वचन आपको सीधा कर रहा ह,ै और आप कहते हǾ, “ओह, मǾ यह
चीजǻ सुनना नहɀ चाहता। मǾ—मǾ एक मसीही हू।ं मǾ…” ठीक ह।ै आगे बढ़े।
समझे? यह एक िनȥȫ चत ɓमाण है िक आप परमेȫ वर के बालक नहɀ ह।ै
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परतंु परमेȫ वर का वाȭतिवक बालक भूखा और ȟयासा ह।ै Ȋयʠ? यिद
आपके ɚदय मǻ कुछ है आपको बता रहा है आप चाहते हǾ और इसकɃ वहां
आवȫयकता है ये यह दशाȁता है कुछ धड़क रहा है आपको वहां खɀचने का
यșन कर रहा ह।ै वहां एक देह ह,ै यह वाली उसकɃ छाया ह।ै इसका आप
िकस Ǻलए ɓयोग कर रहे हǾ िक शतैान और संसार कɃ मिहमा करǻ, और
फैशन और चीजǻ? Ȋया आप ȭवगȁ कɃ ओर देख रहे हǾ, वहां कुछ ह,ै आप
परमेȫ वर कɃ मिहमा अपने जीवन से कर रहे हǾ?

मेरे िपता के घर मǻ बहुत से रहने के ȭथान ह:ै यिद ना होते
तो मǾ तुमसे कह देता और मǾ जाऊंगा, और जाकर तुȣहारे Ǻलए
जगह तयैार करता हू।ं

…िफर आकर तुȣहǻ अपने यहां ले जाऊंगा; तािक जहां मǾ रहूं
वहां तुम भी रहो।

140 वह बातǻ जो होने को ह।ै ये चीजे जो अब ह,ै केवल संभािवत ह,ै होने
वाली बातʠ के Ǻलए बातʠ के Ǻलए बुला रही ह।ै

हम ɓाथȁना करǻ।
141 गभंीरता से सोचǻ, िɓय मसीही िमɑʠ, Ȋया आप सोचǻगे? वाȭतव मǻ
गभंीर हो कर सोचǻ एक Ȉण। एक Ȉण के Ǻलए हम िबȧकुल शांत रहे, पिवɑ
आșमा को बोलने दे।

अब बहुत पहले ɓभु यीशु ने मुझे आप पǻटीकोȭटलो के पास भेजा ह,ै
यहां आप मǻ का एक लड़का जो आपका पाȭटर होने को ऊपर बढ़ रहा ह,ै
कहा, “सेवकाई का पȼरणाम ह।ै” उसने ɓभु यीशु को अधंी आंखǻ खोलते
देखा ह;ै “बनाई,” उसने कहा, “वे वाटर हेड बाल वाले वही चुप हो गए।”
मǾ अब भी चंगाई सभाये कर रहा हू।ं परतंु, मǾ अनुभव करता हूं िक मǾने बहुत
से लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना कɃ ह,ै जो बहुत बीमार थे। वे चंगे हो गए थे। ɓभु
ने ɓाथȁना का उȇर िदया ह,ै और बीमारʠ को चंगा िकया ह।ै परȝतु आप
जानते हǾ, इनमǻ से कुछ लोग चंगे हुए और मर चुके हǾ। और कोई मतलब
नहɀ, आप िकतने बीमार ह,ै यिद आप चंगे हो गए हǾ, तो जो भी ह,ै आप
मरने वाले हǾ।

परतंु वे ɓाण, मेरे मूȧयवान भाई बहन, Ȋया आप इस िवषय मǻ अब
नहɀ सोचते? यह अनतं ह।ै यिद वह परमेȫ वर का ɓेम नहɀ ह,ै वहां कोई
Ǻखचाव नहɀ ह,ै Ȋया आप परमेȫ वर से नहɀ मांगǻगे, “ओह, परमेȫ वर, मुझे
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नई शुʕवात दे दे, आज रािɑ। ɓभु, मǾ आपसे ɓेम करता हू,ं मǾ आप से
ɓेम करना चाहता हू।ं और मेरे ɚदय मǻ मुझे कोई बताता ह,ै िक मुझे आप
के समीप रहना चािहए। मǾ अभी आना चाहता हूं ɓभु और इसे करǻ”? यिद
वह Ȫयिɝ या लोग जो इस भवन मǻ है या इस भवन से बाहर ह,ै यीशु
मसीह के नाम मǻ, उसके दास होने के नाते कहता हू,ं Ȋया आप अपने झुके
हुए ʹसरो के साथ अपने हाथʠ को परमेȫ वर कɃ ओर उठायǻगे और इतना
कहे, “परमेȫ वर मुझे अपने अपने पास खɀच ले, िɓय परमेȫ वर। मǾ आपके
हर उस वचन से अपने को िमलाना चाहता हू”ं? अपने हाथ उठाये, अब
वाȭतिवक ईमानदारी के साथ। जरा सोचǻ।
142 अब, वे कहते हǾ, “ओह, मǾने यह िकया ह।ै मǾ ˃चʅाया हू,ं आșमा मǻ,
मǾने भाषाएं बोली ह।ै परतंु, देǺखए मेरे जीवन मǻ िकसी चीज कɃ घटी ह।ै
मǾ परमेȫ वर के वचन के दपȁण मǻ देखता हू,ं मǾ जानता हू,ं वहां कुछ ह।ै मǾ
आराधनालय जाता हू।ं परतंु मǾ वह नहɀ हू।ं जो मुझे होना चािहए।” समझे?
ये वह कुछ िदखाता ह।ै

अब, यिद आप ȭवयं को देख सकते हǾ, और देखते हǾ िक आप परमेȫ वर
के वचन से मेल नहɀ खाते और वहां ऐसा कुछ नहɀ जो आपके हाथ उठाने
का कारण होगा तब आप जानते हǾ िक कोई गड़बड़ ह।ै आप मǻ। वह…मां
कहां करती थी, िक, “आप शलगम मǻ से लहू नहɀ िनकाल सकते, Ȋयʠिक
उसमǻ लहू है ही नहɀ।” समझे? इसे बहुत ही गभंीरता से सोचǻ संभव ह।ै
यह आपका अं˃ तम सौभाȌय हो। तीस, चलीस हाथ उठे हǾ ये छोटा झुडं
यहां पर ह,ै यहां तक िक धमȁ ɓांतीय।
143 Ȉण भर के Ǻलए वाȭतव मǻ आदर भाव मǻ रहे। अब सही मǻ सीधा-
सीधा सोचǻ। “िɓय परमेȫ वर, आज रािɑ मǾ दघुȁटना मǻ मर सकता हू।ं मǾ
ɚदय घात मǻ मर सकता हू।ं िकसी ɓात:, मǾ डॉȊटर को बुला सकता हूं
और वह आता और मेरी नाडी ऊपर कɃ ओर चली गई, मǾ गया, अपना
मुहं तिकए मǻ दबा रहा हू,ं पुकारता हू,ं ‘हो परमेȫ वर! ओह परमेȫ वर! ओह
परमेȫ वर!’” देखा? ʗदय अपनी अं˃ तम धड़कन पर ह।ै आप उस महान
ʀार पर ह।ै आप तब तक कभी बाहर नहɀ आ सकते हǾ, जब तक िक आप
नया जȝम परमेȫ वर कɃ आșमा से ना पाए, आप कभी बाहर नहɀ आ पायǻगे,
जब तक िक आप मǻ कुछ ना हो परमेȫ वर के आșमा से जȝम लेने के पʆात
परमेȫ वर के संग भूख और ȟयास बढ़ती जाती ह।ै यह होना ही ह।ै समझे?
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आप पृȚवी पर पृȚवी के बालक उसकɃ गोद मǻ ह,ै और अब भी परमेȫ वर
के राȑय मǻ जȝम लेने कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ जहां वह आपके Ǻलए दसूरी
देह तयैार करने को गया है वह ʹसɺ देह ह।ै

अब गहराई से सोचे और हम िमलकर ɓाथȁना करǻ।
144 िɓय परमेȫ वर, जसैा िक मǾ जानता हूं यह पुȭतक मǻ, महान अभीलेख!
ɓभु हमने िवȉान मǻ भारी भूल कɃ ह,ै हमǻ जगाने के Ǻलए पयाȁʂ है
वाȭतिवकता जानने के Ǻलए हर कायȁ जो हम करते हǾ वह समȭत संसार मǻ
जाता ह,ै ठीक उसी समय जब हम करते हǾ। हम यह टेलीिवजन के ʀारा
पाते हǾ। िपता, हम अनुभव करते हǾ िक टेलीिवजन ˃चɑ नहɀ बनाता ये
तो केवल अवȁ˃त को एक नǺलका मǻ लेता ह?ै और ˃चɑ बनता ह।ै यहां
तक िक कपड़ʠ के रगं जो हम पहनते हǾ वायू कɃ आवतɁ से िदखते हǾ,
वह आवतɁ जो समȭत संसार मǻ ह।ै तो िफर कैसे हमारी बहने वे वʒ
पहने है इस ɓकार Ȫयवहार कर रही ह,ै और भूख तक नहɀ; रगें हुए चेहरे
कटे बाल?

सेवक जो धमȁ िवɿालय मǻ जाते हǾ, िकसी धमȁ िवɿालय। “और मनुȬय
के वचन कɃ चीजǻ लेते हǾ जो उनके ȼरवाजो के ʀारा बनती ह,ै उसे परमेȫ वर
कɃ आȉा बनाते हǾ, उसे परमेȫ वर कɃ आȉा बनाते हǾ, जो लोगʠ पर
ɓभावहीन अपने री˃तयʠ के ʀारा,” कह रहे हǾ, िक उȝहǻ कलीʹसया से
संबं˃ धत होना चािहए, बस।

ओह परमेȫ वर, Ȋया वे अनुभव कर रहे हǾ िक जो हर वचन हम कहते
हǾ वȉैािनक ȼर˃त पर ʹसɺ यह अʺभलेख मǻ ह?ै और यह आरभं होता है
जब हम पृȚवी पर रहना आरभं करते हǾ। यह समाʂ हो जाता ह,ै जब हम
मरते हǾ, और यह परमेȫ वर कɃ एलबम मǻ रख जाता है िक िफर से ȝयाय
पर चलाया जाए।

हम इससे कैसे बचाने वाले हǾ परमेȫ वर के नरक दडं से यिद चीजे
हमारे सȣमुख इतनी ȭपʊ कर दी गई है और िफर भी हम इसे अȭवीकार
कर देते हǾ?

ओह िɓय परमेȫ वर, ये वचन कभी नहɀ मरते। ये आगे बढ़ते बढ़ते जाते
हǾ अʺभलेख ȝयाय के िदन दशाȁया जाएगा। िपता, आपने उन हाथʠ को देखा
ह,ै जो ऊपर उठे, जो ठीक ȝयाय के िदन वहां हʠगे। और ये भी िक जो
उनके ɚदय सोच रहे थे, वहां ȝयाय के िदन हʠगे।
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145 अब, िपता, परमेȫ वर, मǾ आप से मांगता हूं आपके एक दास के समान
मǾ आपसे ɓाथȁना करता हूं िक आप सारे अधमȁ ; अपने लोगʠ पर से ले
अधमȁ वो जो कुछ जो हम जानते हǾ, हमǻ करना चािहए और नहɀ करते।
दाऊद ने कहा, “यिद मǾ अपने ɚदय मǻ पाप कʖं, परमेȫ वर मेरी ɓाथȁनाओं
का उȇर नहɀ देगा।” मǾ ɓाथȁना करता हू,ं परमेȫ वर िक आप हमारे अधमȁ
को लेने, Ȋयʠिक वचन आपका दपȁण ह,ै जो हमǻ दशाȁता है िक हमे दशाȁता
है िक हम मǻ राजा के पुɑ और पुिɑयां होने के नाते कैसी कमीयां ह।ै िपता,
मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आज रािɑ आप करǻगे।
146 और इसे वेदी बनाते हǾ, Ȋयʠिक वेदी लोगʠ से भरी पड़ी ह।ै और इस
वेदी बनाते वेदी जो बनाते हǾ, यह वही कुसɁ मǻ है जहां वे बठेै हǾ उनके ɚदय
को उनकɃ वेदी बनाए। होने पाए िक हर भाई और बहन जो यहां है उनसे
संसार िहल जाए। और होने पाए िक वह जीवन का छोटा जीवांश परमेȫ वर
का जीवांश ʹजसकɃ हमने बात कɃ ह,ै वह गुण जो परमेȫ वर से आये ह,ै
परमेȫ वर के सȣमान और मिहमा के Ǻलए ɓगट िकए गए हǾ। परमेȫ वर ने
इससे संसार मǻ हलचल कर दी।
147 दसूर,े ɓभु मǾ ɓाथȁना नहɀ कर सकता Ȋयʠिक “बीमारी मृșयु कɃ ह,ै”
और वहां कुछ नहɀ है जो उन मǻ हलचल का कारण हो। परȝतु वे जो िहल
सकते है और जानते हǾ िक यह गलत है उनके ɚदय और उनके ɓाणʠ को
आज रािɑ शुɺ कर दे, िपता। और वे आपके आșमा से भर जाए आप कɃ
ȑयो˃त मǻ चलǻ।
148 ɓभु इस िɓय, यवुा ȭवȭथ मजबूत िदखने वाले पाȭटर को आशीिषत
करǻ। यह यवुा पुʕष ɓभािवत है उसने कहा िकसके ʀारा उसने देखा िक
आप करते हǾ। ये अȏछा, यवुा पुʕष, ओह परमेȫ वर, इसके ɓाण को ȑवलतं
कर दे, ɓभु, इसे ɓदान करǻ। यह िनरतंर सɧा गडȼरया हो, सारे समय और
झुडं को चलाये, ʹजस पर पिवɑ आșमा ने उसे रखवाला ठहराया है ɓभु इसे
ɓदान करǻ। ये दाएं या बाएं ना मुड़े, मतसार के Ǻलए कोई ȭथान नहɀ, कुछ
नहɀ केवल परमेȫ वर का शुɺ वचन उसके मुख से आए और केवल वही।
उसे आशीिषत करǻ, परमेȫ वर उसे और उसके िɓयजनʠ को और उसकɃ
छोटी कलीʹसया को। िपता, उन सब के साथ हो।
149 िपता, मǾ यह आपको समȺपत करता हू।ं बीज बो िदया गया, ये उसी
बीज पर पड़े जो जीवन के Ǻलए अʺभिषɝ है और खूब बढे, यहां इस झुडं
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के Ǻलए मजबूत मसीही और दसूरे झुडंʠ के Ǻलए जहां से वे आए हǾ। ɓभु,
इसे ɓदान करǻ। मǾ ये आपको समȺपत करता हू,ं यीशु मसीह के नाम मǻ,
परमेȫ वर का पुɑ।

और, िपता, “वह हमारे अपराधʠ के Ǻलए घायल हुआ, हमारे अधमȁ के
Ǻलए कुचला गया; हमारी शां˃त के Ǻलए उस पर ताडना पड़ी, और उसके
मार खाने से हम चंगे हुए।”
150 मǾने थोड़ी देर पहले देखा एक बेचारी अधीर मिहला ʀार से आ रही थी
और ओह परमेȫ वर उसका अपना पȼरवार िकतनी महान बात हुई आपने
कैसे ȭवयं को ɓगट िकया। परमेȫ वर, मǾ इस मिहला के Ǻलए ɓाथȁना करता
हू,ं ɓभु उसके बीते समय को ले ले और आज रािɑ उसे चंगा करǻ। ɓभु,
Ȋया आप करǻगे? उसे आपके पास लाते हǾ।
151 इसे देखǻ, छोटे-छोटे बालक यहां पर बठेै हǾ, ɓभु चंगाई कɃ आवȫयकता
ह।ै और िपता, मǾ ɓाथȁना करता हू,ं िक आप उसे चंगा करǻगे, इसे ɓदान
करǻ आपकɃ महान चंगाई कɃ सामथȁ आए, और हमǻ चंगा करǻ, ɓाण और
शरीर दोनʠ को।
152 और अब, आपको अब जो यहां कलीʹसया मǻ या बाहर है चंगाई कɃ
आवȫयकता ह,ै मǾ चाहता हूं िक आप अपने हाथ उठाये, कहे, “भाई
ɕȝहम, मुझे चंगाई कɃ आवȫयकता ह।ै” ऐसा िदखता ह,ै हर कोई करता
ह।ै ठीक ह।ै Ȋया आप मेरा मसीहा का दास होने का िवȫ वास करते हǾ?
कहे, “आमीन।” [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] तो िफर, मǾ चाहता
हूं िक अपने हाथ एक दसूरे पर रखǻ, बस अपने हाथ एक दसूरे पर रखǻ।
आप अपने हाथ उठाये, वे जो भीतर या बाहर ह,ै आप अपने हाथ उठाये
िक आप परमेȫ वर मǻ िवʉासी ह।ै

यीशु मसीह ने कहा, उसका कलीʹसया को अं˃ तम ɓ˃धकार, “संसार
मǻ जाओ, और हर ɓाणी को सुसमाचार ɓचार करो, वह जो िवȫ वास करǻ…
वह जो िवȫ वास करǻ, और बप˃तȭमा ले उɺार पाएगा, जो िवȫ वास ना करǻ,
वह दोषी ठहराया जाएगा। और िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे; मेरे
नाम से वे दʊु आșमाओं को िनकालǻगे; वे नई नई भाषा बोलǻगे; यिद वे सांपʠ
को उठा ले, या नाशक वȭतू पी ले, तो उनकɃ हािन ना होगी; परतंु और
यिद वे अपने हाथ बीमारʠ पर रखǻगे तो वे चंगे हो जायǻगे।” अब, ये यीशु ने
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कहा ह।ै ȭमरण रखǻ, यह उसने कहा ह,ै यह होना ही ह,ै उसने यह नहɀ
कहा जब तक िक कोई वचन को ना पकड़ ले।

जसेै िक मȼरयम का गभȁ जीवांश को पकड़ सका “एक कंुवारी गभȁवती
होगी।” जसेै कɃ खजूर के वृȈ कɃ सृिʊ कɃ जाए, एक बांज का वृȈ पहाड़
पर उसके वचन ने यह िकया।

उसका वचन अभी आप के ɚदय मǻ पकड़ा जा सकता ह।ै “मǾ एक
िवʉासी हू,ं ɓभु। यह पुʕष या मिहला ʹजस पर मǾने अपना हाथ रखा ह,ै
ये पीिड़त ह।ै मǾ अपने Ǻलए ɓाथȁना नहɀ कर रहा हू।ं Ȋयʠिक वे मेरे Ǻलए
ɓाथȁना कर रहे हǾ। मǾ मिहला के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा हूं या उसके Ǻलए।
और, परमेȫ वर उसे, उसे चंगा करǻ। और मǾ एक िवʉासी हू,ं और हम अब
िमले हुए हǾ। हमǻ अभी ʹसखाया गया है िक हम मसीह के साथ थे, जब वह
इस पृȚवी पर चला िफरा, Ȋयʠिक हम उसके वचन के भाग ह।ै हमने उसके
साथ द:ुख उठाया, उसके संग लहू बहाया, हम उसके संग मरे हम उसके
संग गाडे गए हम उसके संग जी उठे और हम ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ मसीह यीशु
के साथ बठेै हǾ। वहां महान राजा यहां हमारे मȜय मǻ बठैा हुआ ह,ै और मǾ
उसका पुɑ या पुɑी हू,ं इस राजा का, और मǾने अपना हाथ राजा के पुɑ या
पुɑी पर रखा हुआ ह,ै जो मेरे Ǻलए ɓाथȁना कर रहा ह,ै और मǾ उसके Ǻलए
ɓाथȁना कर रहा हू,ं अब ɓभु मेरी ɓाथȁना का उȇर दǻ और परमेȫ वर के इस
पुɑ या परमेȫ वर कɃ इस पुɑी को चंगा करǻ।”

अब, हम एक साथ िमलकर एक दसूरे के Ǻलए ɓाथȁना करǻ।
153 ɓभु यीशु, हम नɗता के साथ आते, और अपनी गल˃तयʠ को मान
लेते हǾ, हमǻ आते ȭवीकार करते िक हम बीमारी और मृșयु के योȌय है
और द:ुख परतंु हम ȭवीकार कर रहे हǾ िक आप ही हमारे पापʠ और हमारे
रोगो के Ǻलए माɑ एक ह।ै और, आज रािɑ परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां,
यहां बठेै हǾ, और वचन के ʀारा सुधार को सुनते और अपने हाथ उठा
रहे हǾ और समीप चलना चाहते हǾ। वे अब एक दसूरे पर हाथ रख रहे हǾ
Ȋयʠिक वे तेरे वचन का सșय होने का िवȫ वास करते हǾ। वे िवȫ वास करते
हǾ िक हम मसीह के साथ जी उठे हǾ, उसके संग ȭवगɁय ȭथान मǻ बठेै हǾ।
उȝहʠने अपने हाथ एक दसूरे पर रख रखे हǾ, एक दसूरे के Ǻलए ɓाथȁना
कर रहे हǾ।
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आपने कहा, िक, “िवȫ वास कɃ ɓाथȁना रोगी को बचा लेगी, और
परमेȫ वर उसे उठा कर खड़ा करगेा; और यिद उसने कोई पाप िकया है
तो उसका वह Ȉमा कर िदया जाएगा। अपनी गल˃तयʠ को एक दसूरे से
मान लो, एक दसूरे के Ǻलए ɓाथȁना करो, तािक तुम चंगे हो जाओ, Ȋयʠिक
धमʡșसाही कɃ ɓभावी ɓाथȁना से बहुत कुछ होता ह।ै” ओह, अनतं िपता,
अपने दासो कɃ ɓाथȁना को सुन।

और, यह िफर Ǻलखा हुआ ह,ै “यिद लोग जो मेरे नाम के कहलाते हǾ
एक संग िमल कर ɓाथȁना करǻ; तो मǾ ȭवगȁ से सुन लूगंा।” ओह परमेȫ वर,
आज रािɑ अपने बालकʠ कɃ ɓाथȁना को ȭवगȁ से सुन, और इस मडंली
पर, अपना पिवɑ आșमा नीचे भेज, एक तेज आंधी के समान। और हम
इन लोगʠ को परमेȫ वर के सȝमुख लाते हǾ।
154 शतैान, तू हार गया तू हारा हुआ ह।ै यीशु मसीह ने तूझे कलवरी पर
जीत Ǻलया ह।ै तुझ मǻ कोई सामथȁ नहɀ है तू धोखेबाज है आज रािɑ हम
आपके हाथ को पुकारते हǾ। यीशु मसीह के नाम मǻ, यहां इन लोगʠ मǻ से
बाहर आजा, तू रोग और बीमारी और ये यीशु मसीह के नाम मǻ ȭवतɑं हो
जाए परमेȫ वर का पुɑ।
155 हाʅेलुȤया, परमेȫ वर कɃ मिहमा का अनुभव करǻ! अनुभव करǻ िक
आपकɃ ɓाथȁना का उȇर दे िदया गया ह।ै आप िवȫ वास करते हǾ आपके
पास बठेै Ȫयिɝ को परमेȫ वर ने उȇर दे िदया? िकतने यह िवȫ वास करते
हǾ? अपने हाथʠ को उठाये। [सभा आनदं करती ह।ै—सȣपा] आप वही
ह।ै ओह, अɽतु!

मǾ उससे ɓेम करता हू…ं
अब अपने उठे हुए हाथ के साथ उसके Ǻलये पूरे ʗदय से गाये।

Ȋयʠिक पहले उसने ɓेम िकया…
Ȋया आपका अपने पूरे ɚदय से ये अथȁ है अब?

156 िकतने ये आप लोग अनुभव करते हǾ िक परमेȫ वर ने आपके अपराधʠ
को Ȉमा कर िदया ह,ै वे चीजǻ जो आपने कɃ ह?ै “और आज रािɑ के बाद,
ओह परमेȫ वर के मेमने, मǾ सीधी चाल चलने कɃ ɓ˃तȉा करता हू,ं मǾ उस
नाम के सȣमान मǾ चलूगंा िक मǾ एक मसीही कहलाता हू।ं मसीह के समान
जीवन। मǾ अपने हाथ उठाऊंगा, परमेȫ वर। आज रािɑ मǾ ȭवयं को आपके
Ǻलए समȺपत करता हू।ं मǾ ȑयो˃त मǻ चलूगंा।” आमीन।
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हम ȑयो˃त सुंदर ȑयो˃त मǻ चलǻगे
आओ जहां अनुɎह के ओस कɃ बूदंǻ चमकती ह,ै
हमारे चारʠ ओर चमकती है िदन और रात
यीशु संसार कɃ ȑयो˃त
हम ȑयो˃त मǻ चलǻगे, ये ऐसी सुंदर ȑयो˃त ह,ै
यह जहां से ओस कɃ बूदंǻ आती ह…ै

जहां वह हमारे Ǻलए ȭथान तयैार करने गया है
हमारे चारʠ ओर िदन और रात चमकता है
यीशु संसार कɃ ȑयो˃त
आओ, तुम सब ȑयो˃त के ɓमाʺणत संतो
यीशु संसार कɃ ȑयो˃त ह;ै
सșय और दया उसके नाम मǻ है
यीशु, संसार कɃ ȑयो˃त

तो िफर हम Ȋया करǻ?
हम ȑयो˃त मǻ चलǻगे, ऐसी सुंदर ȑयो˃त मǻ
जहां से चमकदार ओस कɃ बूदंǻ दया कɃ आती ह;ै
हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै िदन और रात,
यीशु, संसार कɃ ȑयो˃त ह।ै

ओह, Ȋया आप अनुभव करते हǾ िक सब धुल गया, अȏछा अनुभव
करते हǾ [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] ओह, आइये हम हाथ को
िमलाते ह,ै जसेै हम िफर से गाते ह।ै

हम ȑयो˃त मǻ चलǻगे, ऐसी सुंदर ȑयो˃त मǻ,
जहां से आती ह…ै(भाई, परमेȫ वर आपको आशीष

दे)…चमकदार दया
हमारे चारो ओर चमकती ह,ै िदन और रात
यीशु, संसार कɃ ȑयो˃त

अपनी आंखǻ बदं करǻ और इसे गुनगुनाए। [भाई ɕȝहम और भɝ मडंली
गुनगुनाना आरभं करती है यीशु, संसार कɃ ȑयो˃त—सȣपा।] हम बालकʠ
के समान Ȫयवहार करǻगे। हम बालक ह।ै
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ओह, ये ऐसी सुंदर ȑयो˃त ह,ै
ये वहां से आती है वहां अनुɎह कɃ ओस कɃ बूदें

चमकती ह;ै
ओह हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै िदन और रात
यीशु, संसार कɃ ȑयो˃त

Ȋया उस से ɓेम करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
मेरा िवȫ वास तेरी ओर देखता ह,ै
तू कलवरी का मेमना…

अपनी आंखǻ बदं करǻ, और इसे गाये आșमा मǻ आराधना करǻ।
िदȪय बचाने वाले;
अब जबिक मǾ ɓाथȁना कʖं मेरी सुन
मेरे सारे पापʠ को दरू कर दे,
ओह मुझे आज के िदन से
समȭत तेरा हू!ं
जबकɃ जीवन कɃ अधेंरी भूल भूलया मǻ चलता
और मेरे चारʠ ओर द:ुख िबखरा हुआ
ओह, तू मेरा अगुवा;
अधंकार से कह िक िदन मǻ बदल जाए,
द:ुख और भय को साफ कर दे,
ना ही कभी मुझे भटकने दे
अपने पास से।

157 ओह! मǾ जानता हूं मǾ पुराने तरह का Ȫयिɝ हू,ं मǾ पसंद करता हू…ंमǾ
सोचता मǾ सोचता हूं ये सब नया हो गया, छट गया, ȭपेिनश नृșय रोक न
रोल नकल करना लाखो मील ह।ै वे पुराने किव ʹजȝहʠने वे गीत Ǻलखे पिवɑ
आșमा ने कलम को छुआ, Ǻलखना आरȣभ कर िदया। ओह, ɓभु, एɲर
पेरोनेट और उन सब के Ǻलए सोचे, वे; महान, फǻ नी Ɍोसबॉय:

मुझे छोडकर ना जा, ओह दयालू बचाने वाले,
मेरी नɗ आवाज को सुन

158 एक बार उȝहʠने उसे लेने का यșन िकया। उसने पǻटीकोȭटल एȥȧवस
ɓेȭली के समान नहɀ िकया, उसने केउलक के Ǻलए अपना जȝम ʹसɺ
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अ˃धकार नहɀ बेचा। वह…उसके पास आए और चाहते थे िक सांसाȼरक
गीत Ǻलखे, उसने कहा, “मǾ िकसी भी, उस पर ये नहɀ कʖंगी।”

कहा, “तुम Ȋयʠ अधंी हो, जब तुम ȭवगȁ जाओगी तो कैसे जानोगी?”
वह ɓेरणा ये घूमी, इसǺलए उसने कहा:

मǾ उसे जानूगंी, मǾ उसे जानूगंी
और उसकɃ एक ओर से छुड़ाई हुई मǾ खड़ी हʠऊगी;
मǾ उसे जानूगंी, मǾ उसे जानूगंी (कैसे?)
कɃलो के िनशाने के ʀारा उसकɃ…

नहɀ तो, “यिद मǾ उसे नहɀ देखती तो मǾ उसके हाथʠ को अनुभव
कʖंगी।”

मǾ उसे जानूगंी, मǾ उसे जानूगंी,
उसकɃ एक ओर से छुड़ाए हुए के ʀारा मǾ खड़ी हʠऊगी;
मǾ उसे जानूगंी, मǾ उसे जानूगंी
कɃलो के िनशानʠ के ʀारा, उसके हाथʠ मǻ।

159 Ȋया उससे आपको उस से ɓेम नहɀ होता? हमारे Ǻलए ȭथान तयैार
करने को गया! “और यिद मǾ जाकर तुȣहारे Ǻलए ȭथान तयैार कʖं, मǾ िफर
वापस आऊंगा िक तुȣहǻ अपने साथ ले जाऊं।”
160 छोटे बालक अभी परशेानी मǻ ह,ै परमेȫ वर कɃ आȉाओं को िफर मान
रहे हǾ। और यहां का पाȭटर, यिद आप मǻ से िकसी का बप˃तȭमा नहɀ हुआ
ह,ै तो जल तयैार होगा। और—और कलीʹसया कɃ सदȭयता के Ǻलए, या
जो भी आप करना चाहते हǾ, आप करǻ। आपको को बप˃तȭमा नहɀ िमला
ह,ै पिवɑ आșमा का तो यह रािɑ है िक ɓाʂ करǻ। Ȋया आप इसका िवȫ वास
नहɀ करते? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
161 “ओह,” आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, ये देर हो गई। आपने बहुत देर
तक ɓचार िकया ह।ै”

पौलुस ने सारी रािɑ ɓचार िकया, एक रािɑ इसी ɓकार का संदेश। और
एक छोटा…एक यवुक दीवार पर से िगर पड़ा और ȭवयं को मार Ǻलया।
और पौलुस इसी ɓकार के संदेश से इतना अʺभषेक मǻ था, अपनी देह उस
पर रखी और जीवन उसके िफर वापस आ गया। वह अभी भी है “यीशु
मसीह कल आज और सवȁदा एक सा ह।ै”
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Ȋया आप उस से ɓेम नहɀ करते? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] आइए एक बार और अपने हाथʠ को उठाकर, “मǾ उससे ɓेम
करता हू,ं मǾ उस से ɓेम करता हू।ं”

िपयानो वादक कहां ह?ै वहां यिद आप बहन, आप जो भी हǾ। यिद हो
तो आप हमǻ थोड़ा ȭवर दǻगी।

िकतने उससे ɓेम करते हǾ? अपने हाथ उठाये कहे, “मǾ वाȭतव मǻ
उसी से ɓेम करता हू,ं मǾ बस उस से ɓेम करता हू,ं अपने सारे ɚदय से। मǾ
उस से ɓेम करता हू।ं”
162 अब, हम इसे गाये परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए। अब, अपनी बदं आंखʠ
के साथ हमारे हाथ ȭवगȁ कɃ ओर, “मǾ उसे ɓेम करता हू,ं मǾ उसे ɓेम करता
हू।ं” हम उसकɃ आराधना करǻगे। जब आप ɓचार करते और कांट और छाट
और इस ɓकार खɀचने हǾ, यह मलहम ह,ै जो परमेȫ वर उंडेलता ह,ै चंगा
करता ह,ै “िगलाद मǻ बाम मǻ ह,ै ɓाणʠ के Ǻलए।” आइए. हम इसे गाये
हमǻ ȭवर दे।

मǾ उसे ɓेम करता हू,ं मǾ उसे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक पहले उसने मुझे ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
कलवरी के वृȈ पर।

163 और…“इसमǻ सब मनुȬय जानǻगे िक तुम मेरे चेले हो, जब आपको ɓेम
है एक दसूरे से।” यह ठीक बात ह।ै यिद हम एक दसूरे से ɓेम नहɀ कर
सकते तो हम िकसे देखते हǾ, तो हम कैसे परमेȫ वर से ɓेम करने जा रहे हǾ,
ʹजसे हम नहɀ देख सकते। समझे?

मǾ उसे ɓेम करता हू।ं
164 [भाई ɕȝहम मचं पर िकसी भाई से बात करते हǾ।—सȣपा] परमेȫ वर
आपको आशीष दे। [भाई कहता ह,ै “आज रािɑ यहां होना वाȭतिवक
ȭवगɁय सȣमान ह।ै”] धȝयवाद, भाई। [“ये बहुत ही अȏछा ह।ै”] अब, मǾ
सोचता हूं िक कलीʹसया हर एक को सामथȁ िमली ह।ै Ȋया आपको? [“हां।
वाȭतव मǻ।”] भाई बून, परमेȫ वर आपको आशीष दे। सभा को मǾ आपके
हाथʠ मǻ देता हू।ं परमेȫ वर आपको आशीष दे। 
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dksih jkbZV lwpuk 

lkjs vf/kdkj lqjf{kr gSA ;g iqLrd O;fDrxr iz;ksx ;k 
eq¶r esa nsus vkSj ,d vkStkj ds leku ;h'kq elhg dk 

lqlekpkj QSykus ds fy;s  
?kj ds fiazVj ij Nki ldrs gSaA 

bl iqLrd dks cspuk] vf/kd ek=k esa fQj ls Nkiuk] osc 
lkbZV ij Mkyuk] nqckjk Nkius ds fy;s lqjf{kr j[kuk] nwljh 
Hkk"kkvksa esa vuqokn djuk ;k /ku izkfIr ds fy;s fuosnu djuk 
fu"ks/k gSA tc rd dh ok;l vkWQ xksM fjdkfMZax fd fyf[kr 

vuqefr izkIr uk dj yh tk;sA  

vf/kd tkudkjh ;k nwljh miyC/k lkexzh ds fy;s d`i;k 
laidZ djsa% 

ok;l vkWQ xksM fjdkfMZaXl  

iksLV cksDl 950 tSQjlu foys] bfUM;kuk 47131 ;w- ,l- ,- 

www.branham.org 


